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nakvlevia cneba `samSoblos~ aRmniSvneli, sxvadasxva qrono­

logiu­ri Sris sinonimebi  _  mamu­li da samSoblo. motivaciis 

safu­Zvelia dakvirveba klasikosi mwerlis  _  ilia WavWavaZis 

mier maTs diferencirebu­l gamoyenebaze originalu­rsa da Ta­

rgmnil poeziaSi. saanalizo sityvebis sinonimizacia warmod­

genilia rogorc zogi semantiku­ri procesis (ganzogadebis, me­

tonimiis...) Sedegi da monosemiidan polisemiaze gardamavali 

safexu­ri. sinonimTa SedarebiTi analizis sisru­lis mizniT 

ganxilu­l iqna sxvadasxva komponenti: saanalizo sinonimTa 

etimologiebis tipologia, derivacia, sintagmatika; amasTan, 

warmoCenilia erT­erTi sinonimis (samSoblo) midrekileba te­

rminologizaciisadmi, romelic xorcieldeba u­ku­procesis  

_  polisemiidan monosemiaze gadasvlis Sedegad. 

sakvanZo sityvebi: sinonimia, polisemia, monosemia, metonimia.

sinonimTa arseboba enis leqsiku­ri simdidris erTi u­tyu­ari simp­

tomi da sando parametria. maTi warmoqmna Sepirobebu­lia rogorc 

leqsikis horizontalu­ri ganvrcobis, ise (da metadre) vertikalu­ri 

gaRrmavebis imanentu­ri  _  Sinagani da bu­nebrivi  _  moTxovnilebiT. 

paradoqsi ar iqneba, Tu­ vityviT, rom leqsikis gamdidreba sino­

nimebiT misi siRrmiseu­li ganviTarebis mastimu­lirebeli pirobac 

aris da gardau­vali Sedegic. 

am werilSi sinonimebi ganxilu­lia laionsis definiciidan amosv­

liT: sinonimu­rad miiCneva ori (an meti) sityva, Tu­ maTi CanacvlebiT 

miRebu­l winadadebebs mniSvneloba ar Seecvleba [laionsi 1968, 428]1. 

raki enis ganviTareba zogadad da leqsikisa kerZod droSi mimdi­

nare procesia, leqsikis ganviTarebis logika gvavarau­debinebs gar­

kveu­l qronologiu­r mimarTebas u­kve arsebu­l sityvasa da msgavsi 

mniSvnelobiT mogvianebiT gaCenil sinonimu­r sityvas Soris. `sino­

nimTa msgavseba­gansxvavebas axsna daeZebneba am sityvaTa istoriis 

gaTvaliswinebisas~ [foCxu­a 1974, 36]. magram sinonimTa qronologia­

�	 	“…	two	(or	more)	items	are	synonymous	if	the	sentences	which	result	from	the	substitution	of	
one	for	the	other	have	the	same	meaning”	[	laionsi �968:	428]	
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ze msjelobis dros, maTi absolu­tu­ri daTariRebis Seu­Zleblobis pi­

robebSi, sakiTxi daismis mxolod SefardebiTi qronologiis konteqs­

tSi. Sesabamisad, sakiTxis kvlevac mxolod am farglebSi ivarau­deba. 

amasTanave, gaTvaliswinebu­lia mosazrebani e.w. `absolu­tu­ri sino­

nimebis~  fu­nqcionirebis  Sesaxebac  [afridoniZe 1888, 286 Smd.]. 

nebismieri sinonimu­ri wyvilisa Tu­ jgu­fis kvlevas TviTkmari Rire­

bu­leba aqvs da maTi analizis mizanSewoniloba sagangebo dasabu­Tebas 

ar saWiroebs. magram am SemTxvevaSi saanalizo sinonimTa arCevans bi­

Zgi misca winaswarma (da, SeiZleba iTqvas, zedapiru­lma) dakvirvebam 

ilia WavWavaZis diferencirebu­l damokidebu­lebaze erTi sinonimu­ri 

wyvilis  _  mamu­lisa da samSoblos  _  mimarT: originalu­r nawerebSi 

(poeziaSi Tu­ prozaSi  _  beletristikaSic, pu­blicistikaSic) saku­Ta­

ri qveynis aRsaniSnavad avtori intensiu­rad iyenebs mamu­ls (romelic 

iqca iliaseu­li cnobili triadis  _  `mamu­li, ena, sarwmu­noeba~  _  

pirvel komponentad)2, maSin roca poetu­r TargmanebSi (baironi, haine, 

tomas mu­ri, lermontovi)  _  u­Su­alod dednis enidan Tu­ sxva (Su­ama­

vali) enis meSveobiT  _  mTargmneli samSoblos aniWebs u­piratesobas 

(TiTo­orola gamonaklisi xom swored wesis arsebobas gu­lisxmobs). 

maTi Sefardebis saCveneblad sanimu­Sod moviyvanT ramdenime maga­

liTs originalu­ri poeziidan:

mamu­li:	 	 	 	 	 	 	

mamu­lo sayvarelo,      

Sen rosRa ayvavdebi? (`gazafxu­li~, 71).    

RmerTo, RmerTo! es xma tkbili     

gamagone Cems mamu­lSi! (***mesmis, mesmis... 60).     

mamu­lisa siyvaru­lma        

Zmoba gu­lSi Cagviyena (`Cemi Tariarali~, 36).

...mamu­ls sicocxle SevwiroT

Svilu­ris erTgu­lebiTa (iqve, 37).

...meti jildo raRad gvinda,

Tu­ vsWvretT mamu­ls gafu­rCqvnilsa (iqve, 37).

mamu­lisa Svilni Cvenc varT

da mitom vzrdiT Wabu­ks su­lsa,

rom odesme gamovadgeT

daoblebu­ls Cvens mamu­lsa.

(`qarTvel stu­dentebis simRera~,  61).

2	  am sameu­lsa da masTan dakavSirebu­l fu­ndamentu­r sakiTxebs 2000­ian wlebSi mieZRvna 

sagangebo samecniero disku­sia, romlis masalebma Tavi moiyara krebu­lSi: `saqarT­

velo aTaswleu­lTa gasa­ yarze~. gansaku­TrebiT sagu­lisxmoa zu­rab kiknaZis vrceli 

werili `ilias mamu­li~, romelSic warmodgenilia qarTu­li cnobierebis istoriis 

u­mniSvnelovanesi sakiTxebis Rrma analizi [kiknaZe 2005: 28­52].   
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hoi, mamu­lo, gamikrTa me Zili da Sveba! (*** mas aqeT... 72).

...magram, mamu­lo, Cemi tanjva mxolod is ari... (iqve, 72).

...Sens kideebzed Cemi mamu­li

iyo erT drosa gamSvenebu­li! (`aCrdili~, 127). 

iq mamu­lisTvis qarTvlis xma hqu­xda.

... ras veZebdi me? Cem qveynis warsu­ls,

Sen­win daRu­pu­ls Cems Zvelsa mamu­ls (iqve, 128).

gadasdgomixarT Tqven qarTvelobas, 

dagingreviaT didi mamu­li... (130).

qarTvlis dedao! Zu­Zu­ qarTvlisa 

u­win mamu­lsa u­zrdida Svilsa (130).

... da daJangebu­l borkilze scvlian

Tavis mamu­lis Tavisu­flebas (135).

samSoblo:

egre damcqerda samSoblos zeca (`u­cxoeTSi~, 22). 

vis u­naxavs is samSoblo Cemi? (`dakargu­li edemi~, 48).

samSoblos casa bnelad gaSlili

mwu­xris zewari gadaefara. 

(`ramdenime su­raTi anu­ epizodi yaCaRis cxovrebidam~, 147).

mamu­lis u­xvi xmarebiT gansaku­TrebiT gamoirCeva ramdenime po­

etu­ri nawarmoebi: leqsi `nana~, poemebi `qarTvlis deda~ da `aCrdi­

li~. `mefe dimitri Tavdadebu­lSi~ ki, Tematikis kvalobaze molo­

dinis sawinaaRmdegod, es sinonimebi TiTqmis ar gvxvdeba (mxolod 

Sesaval nawilSi, brma mefandu­ris winaTqmaSi (`modiT, Svilno, aq 

mogrovdiT...~) 5­jer dastu­rdeba mamu­li). samSoblos xvedriTi wili 

ki poetis originalu­r poeziaSi Zalze u­mniSvneloa. samagierod, Ta­

rgmnil poeziaSi mamu­ls aSkarad sWarbobs samSoblo, Tu­mca ilias­

Tan am sityvis did siu­xvezedac gaWirdeboda laparaki, xolo sadac 

ki aris, nawili nimu­Sebisa mis adieqtu­r mniSvnelobaze migvaniSnebs: 

`samSoblo (= mSobliu­ro) mTebo!~

isic aRsaniSnavia, rom saanalizo sinonimebi aseTebad miiCneva 

axal qarTu­lSi garkveu­li literatu­ru­li tradiciebis, metadre XIX 

s­is II naxevris qarTu­li mwerlobis korifeTa mier damkvidrebu­li 

enobrivi u­zu­sis safu­Zvelze, diaqroniaSi ki su­lac ar aris au­cile­

beli, dRevandeli sinonimu­ri wyvili adrec amave u­rTierTmimarTeba­

Si (an mimarTebis imave doziTa da xarisxiT) arsebu­liyo, romliTac 

dRes warmogvidgeba. magaliTad, romantikosebTan aSkaraa mamu­lis 

u­piratesoba, rasac gansaku­TrebiT TvalnaTliv mowmobs batalu­ri 

epizodebis Semcveli poemebi  _  gr. orbelianis `sadRegrZelo~ da 

baraTaSvilis `bedi qarTlisa~, romlis sapaeqro nawili (ix. solo­
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mon lioniZisa da misi colis dialogi) damatebiT masalas iZleva 

amave sityvis konteqstu­ri gaSlisaTvis. 

rac Seexeba Tanamedrove poezias, mamu­li mxolod markirebu­li 

stiliT aRbeWdil pasaJebsRa Tu­ SemorCa (koloritis Sesaqmnelad 

da misT.). 

aRsaniSnavia, rom Tanamedrove qarTu­lSi erT­erTi sinonimi ­ sa­

mSoblo garkveu­l konteqstebSi TiTqmis terminologiu­ri fu­nqci­

iT Camoyalibda: fexbu­rTis samSoblo [da ara mamu­li] inglisia; 

samSoblos [da ara mamu­lis] Ralati mZime danaSau­lia. Sdr. deri­

vaciu­li (zedsarTau­li) forma samamu­lo, romelsac ori mniSvne­

loba aqvs sxvadasxva sityvasTan SexamebaSi: 1. TavdacviTi (omi), 2. 

adgilobrivi (produ­qcia), mag., sabWou­r xmarebaSi: samamu­lo omi 

(=meore msoflio omi); samamu­lo nawarmi (=sabWoTa kavSirSi damza­

debu­li produ­qcia).

sinonimTa Cau­nacvlebloba, erTi mxriv, da maTi diferencirebu­­

li xmareba ilias mier, meore mxriv, bu­nebrivad aRZravs interess, 

ganawyobs da iwvevs mkvlevars maTs sagangebod Sesaswavlad. 

gamoikveTa saanalizo sinonimTa kvlevis Semdegi komponentebi: 

1. definicia­etimologiebi da maTi tipologia; 

2. monosemiidan polisemiisaken: sinonimizacia;

3. sinonimTa derivacia;

4. polisemiidan monosemiisaken: terminologizacia; 

5. sinonimTa sintagmatikisa da stilistikisaTvis;

1. definicia­etimologiebi da maTi tipologia. sinonimTa analizis 

dawyeba vamjobineT qarTu­l sityvaTxmarebaSi amJamad u­fro farTod 

gavrcelebu­li da meti mniSvnelobis  mqone polisemiu­ri sinonimiT  _  

samSobloTi. 

a) qarTu­li enis ganmartebiTi leqsikonis [qegl 1950­64] mixedviT, 

sityva samSoblos Tanamedrove qarTu­lSi ramdenime, erTmaneTTan 

dakavSirebu­li mniSvneloba aqvs: 1. qveyana, mxare, sadac daibada ada­

miani da romlis moqalaqedac is iTvleba. 2. visime dabadebis adgi­

li. [es] sofeli... gabos samSobloa. 3. gadat. sadac warmoiSva, Seiqm­

na raime: [CineTi] aris abreSu­mis Wiis samSoblo  (i. gogebaSvili). 4. 

igivea, rac  mSobliu­ri. samSoblo mxare: samSoblo mTebo! Tqveni S­

vili ganebebT Tavsa (ilia). 5. ku­Tx. (qarTl. kax.) ded­mamis ojaxi gaT­

xovili qalisTvis: [qalis] mSobiarobis dro rom moaxlovda... mamis 

saxlSi, samSobloSi waiyvanes (zRapari).

niSandoblivia, rom samSoblos pirveli mniSvnelobiT amJamad sa­

yovelTaod miRebu­l da gavrcelebu­l definicias zedmiwevniT exmia­

neba XIX sau­ku­nis qarTu­li poeziis wiaRSi warmoqmnili es saxieri stri­

qonebi rafiel erisTavisa:
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sadac vSobilvar, gavzrdilvar da misrolia isari, 

sad mama­papa megu­lvis, imaTi ku­bos ficari,     

sadac siyrmiTve vCveu­lvar,  _  Cemi samSoblo is ari!

      (`samSoblo xevsu­risa~, 72). 

rogorc vxedavT, sityva samSoblos warmoTqmisas poetis emociebi 

ejaWveba ara marto saku­Tari dabadebisa da siyrmis adgilebs, aramed 

mama­papis saflavebsac. winaprebis (namdvili, da ara metaforu­lad 

gaazrebu­li mama­papis) saflavebi samSoblos erT­erT mTavar si­

mbolod an atribu­tad aRiqmeba, mis arealu­r sazRvrebs ki xatovnad 

ganasaxierebs bavSvobaSi nasroli isriT moniSnu­li Tvalsawieri.

kidev erTi mniSvnelovani aspeqtiT (samSoblos Secileba­warTme­

vis TemiT) iqcevs yu­radRebas sityva samSoblo, romlisTvisac leqsi­

koni daesesxa vaJaseu­l magaliTs:

samSoblos arvis wavarTmevT, 

Cvenc nu­rvin Segvecileba!..

(`mxedarTa Zveli simRera~, II, 19). 

am magaliTebs SeiZleba ramdenime sxva popu­laru­li ilu­straciac 

daematos akakis poeziidan, magaliTad: 

 Cemi xatia samSoblo,     

 saxate  _  mTeli qveyana (`xatis win~, I, 410);

anda misive:   

ca­firu­z, xmeleT­zu­rmu­xto, 

Cemo samSoblo mxareo (`ganTiadi~, I, 369);

aseve du­tu­ megrelisa:

qarTl­kaxeTi, imereTi, gu­ria da samegrelo,  _ 
yvela Cemi samSobloa sayvareli saqarTvelo. 

 (`sayvareli samSoblo~: ix. gogebaSvili, 

1912a; 221).

dasaxelebu­li oTxi magaliTidan mesameSi samSoblo zedsarTau­­

li fu­nqciiT ixmareba mSobliu­ris sinonimad da gansazRvravs su­bsta­

ntiviT gamoxatu­l sazRvru­ls  _  mxares. 

rac Seexeba mamu­ls, qegl­Si mas praqtiku­lad mxolod ori mniSv­

neloba aqvs: 1. u­Zravi qoneba, miwa­wyali, romelic visime saku­Trebas 

Seadgens da memkvidreobiT gadaecema mamisgan Svils: termini `mamu­­

li~ ...mamisagan memkvidreobiT miRebu­l u­Zrav saku­Trebas niSnavda 

(iv. javaxiSvili); // u­Zravi qoneba saerTod (u­piratesad sofelSi); 2. 

igivea, rac samSoblo (`Zirs mamu­lis moRalateni!~). 

mesame mniSvneloba wminda formalu­ria da faqtobriv pirvelis 

gameorebas warmoadgens: kompozitis formaRa asxvavebs maTgan: ad­

gil­mamu­lebi.
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vnaxoT, ra memkvidreoba ergo am sityvebs Zveli qarTu­lidan.

b) i. abu­laZis Zveli qarTu­li enis leqsikonSi [abu­laZe 1973], ro­

melic Sedgenilia ZiriTadad V­XI sau­ku­neebis naTargmni sasu­liero 

literatu­ris mixedviT, samSoblo saerTod ar dastu­rdeba, mamu­ls 

ki ori semantika aqvs miku­Tvnebu­li: 1. adieqtu­ri mniSvnelobebi: mama­

papu­ri, mameu­li (`ganswavlu­l var WeSmaritebiT mamu­liTa Sju­liTa~, 

saq. moc. 22, 3), an mamobrivi, mSobliu­ri (`romelman­igi Semkribna 

mamu­lsa amas saxlsa~, oqr.­marx. da ion. 100, 9), da 2. su­bstantiviseu­­

li mniSvneloba: sofeli (`gamoaCineben, viTarmed mamu­lsa (sofelsa 

Q) eZieben~ hebr. 11, 14); (warvides ...mamu­lad TÂsa (lev. 25: 10) an wina­

prebi (mama­papa), tomi, xalxi. 

aqedanvea nawarmoebi mamu­lobac (= memkvidreoba, STamomavloba).

g) z. sarjvelaZis mier mogvianebiT Sedgenil analogiu­ri tipis leq­

sikonSi [sarjvelaZe 1995], romelic (winasityvaobis mixedviT) miznad 

isaxavs ori aTeu­li wliT adre gamocemu­li leqsikonis [abu­laZe 1973] 

Sevseba­dazu­stebas da moicavs u­piratesad Zvel originalu­r Zeglebs, 

mamu­li calke erTeu­lad aRar aris gamoyofili, e.i. leqsikoni eTan­

xmeba abu­laZiseu­l definicias. samagierod, damatebu­lia mamu­l­de­

du­li, romelic ganimarteba, rogorc: samemkvidreo (`raTa ganagos 

mamu­l­dedu­li misi~ (kim. II 145, 20); `raÁ Tamca Ru­woda soflebsa mas 

mamu­lsa­dedu­lsa missa~ (iqve, 142, 3­4). calke dedu­li ki ganmartebu­­

lia, rogorc dediseu­li (`dau­teva Sju­li dedu­li~: q. cx. 41,1; warvi­

des da mivides dabasa mas dedu­lsa Cu­ensa~: povn. stef. 65, 28). aqvea am 

rTu­li Sedgenilobis saxelis komponentTa derivatebic: mamu­lobaÁ 

ori abstraqtu­li mniSvnelobiT (mamiseu­loba da memkvidreobiToba) 

da dedu­lobaÁ.

d) `qarTlis cxovrebis~ adreu­li (u­Zvelesi xanidan XII s­mde) Ze­

glebis s. yau­xCiSviliseu­li gamocemis I tomze darTu­l leqsikonSi 

sityva mamu­ls sami mniSvneloba aqvs miwerili: 1. zedsarTavi sax. (= 

mamiseu­li, mamisa, Tvistomi, mSobliu­ri: SemoiRo sju­li mamu­li da 

dau­teva sju­li dedu­li 29, 11); 2. arsebiTi sax. (= samSoblo, Tavisi 

mamis qveyana): [farnavaz] mosru­l iyo mcxeTas, mamu­lsa TÂssa 20, 23; 3. 

(= mamiT, mamis mxriT: mamu­lad eyvodes somexni 299, 3). 

mcireodeni sxvaoba SeimCneva mamu­lis gansazRvraSi `qarTlis 

cxovrebis~ II tomze darTu­l leqsikonSi, romelic Sedgenilia u­fro 

gviandeli (XII­XVII ss.) Zeglebis mixedviT: mamu­lis pirvel mniSvnelo­

bad u­kve `samSobloa~ dasa­xelebu­li, meored  _  zedsarTau­li mniS­

vneloba, mesamed ki  _  `samflobelo, adgil­mamu­li~:...ku­alad dai­

pyres xvanTqris baiaziTis ZeTa samkÂdro mamu­li TÂsi.... [sarjvelaZe 

1986]. amave masalis mixedviT Sedgenili simfonia­leqsikonis mamu­lis 

bu­deSi mesame mniSvnelobad damatebiTaa Setanili `Tanamemamu­le~: 

nu­ ganmartebT maxÂlTa Tqu­enTa qarTvelTa zeda, rameTu­ mamu­lni 

arian Cemni: 34, 19). 
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mamu­li `ru­su­danianSic~ samflobelos, adgil­mamu­lis mniSvnelo­

biTaa naxmari: damigdia mamu­li Cemi da vera Semityvia ra [ru­su­dani­

ani 1975: 339­40]; me am xmisaTvis da am meCangesaTvis gardmovardi da 

davagde mamu­li Cemi [ru­su­daniani 1975: 349, 39].

rac Seexeba samSoblos, misi moZieba gaWirda sasu­liero xasiaTis 

teqstebSi, garda erTi sagu­lisxmo gamonaklisisa, romelic sailu­­

straciod damowmebu­lia z. sarjvelaZis xsenebu­l leqsikonSi [sar­

jvelaZe �995:	�78] Semdeg konteqstSi: `Cu­en nu­ sru­liad u­cxo­gu­yof sa­

mSobloÁT Cu­eniT~3, Tu­mca igi arafers gveu­bneba am sityvis xmarebis 

intensivobaze. amasTanave, raki mTeli teqsti eqvTime aTonelis Tar­

gmnilad aris miCneu­li4, ar aris gamoricxu­li, rom  sityva samSob­

loc  qarTu­lSi misive SemoRebu­li  iyos. 

aqve ar SeiZleba ar davimowmoT saero literatu­ris erT­erTi 

adreu­li Zeglis  _  `visramianis~ qarTu­li Targmanis Cveneba: `gora­

bi Seni samSoblo da qalaqi aris~ (1938 w. gamocemaSi wyoba piriqiTaa: 

`gorabi Seni qalaqi da samSoblo aris: visca naxav, yu­ela Seni meyu­is­

Ta gu­erdiT hzi, ar Cemebr~). 

xolo am sityvis terminologizacia da, maSasadame, sayovelTao 

gavrcelebac gacilebiT gvian u­nda momxdariyo. am varau­ds ganamt­

kicebs is faqtic, rom samSoblo ar dastu­rdeba arc adreSu­asaku­no­

van originalu­r teqstebSi5. yovel SemTxvevaSi, XVII­XVIII ss­mde es si­

tyva farTod gavrcelebu­li jer kidev ar aris da igi mxolod aqa­iq 

Tu­ gvxvdeba. 

e) su­lxan­saba orbelianis qarTu­l leqsikonSi [orbeliani 1965] 

orive es sityva Setanilia, oRond erTmaneTTan sinonimu­ri mimar­

Tebis gareSe. es faqti sagangebod u­nda aRiniSnos, vinaidan leqsiku­r 

erTeu­lTa ganlagebisas Semdgeneli, Cveu­lebriv, sityvaTa semanti­

ku­r bu­deebad (anu­ velebad) dayofis princips mimarTavs. Sesabamisad, 

sinonimebis ganmartebisas isini erTmaneTs Caenacvlebian,  _  Tu­ndac 

nawilobriv. saanalizo sityvebi ki leqsikonSi asea ganmartebu­li: 

3	  [=129 93r, 1­2a]. am simboloebiT aRniSnu­lia XII­XIII sau­ku­neebiT daTariRebu­li xelna­

weri krebu­li. esaa xelnaweri `cxorebaÁ da wamebaÁ wmidisa klini ankÂrel episkopo­

sisaÁ~. aqve u­nda movixsenioT v. imnaiSvilis mier gamocemu­li britaneTis mu­zeu­mis 

qarTu­li xelnaweri XI sau­ku­nisa `mamaTa cxorebani~, romelSic damowmebu­lia si­

tyva samSoblo abba kononis, `warmoSobiT lu­kielis~ monazvnu­r cxovrebasTan dakav­

SirebiT, risTvisac igi TiTqosda siyrmidanve iwvrTneboda samSobloSi [imnaiSvili 

1975:123]. gamomcemlis zepiri cnobiT, dedanSi samSoblos adgilas aris (zedmiwevniT 

Targmnisas): Tavis qveyanaSi.
4	 am cnobis mowodebisaTvis madlobas movaxseneb		prof. q. bezaraSvils. 
5	  ix. Zveli qarTu­li agiografiu­li literatu­ris Zeglebis simfonia­leqsikoni (1963­

71 wlebSi gamocemu­li Zeglebis mixedviT. n. gogu­aZis, z. sarjvelaZisa da m. SaniZis 

redaqciiT), I­II, Tb., artanu­ji. (III­IV  nakveTi xelnaweris saxiTaa: V­XVIII s­mde). Semd­

genelTa nebarTviT moxerxda momdevno ori tomis masalis (igu­lisxme svinaqsaru­li 

teqstebi) xelnawerSi gacnoba, risTvisac madlobas movaxseneb Semdgenlebs.
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mamu­li  _  mamiseu­li. gansxvavebiT am sityvis Tanamedrove su­bsta­

ntiu­ri mniSvnelobisagan, leqsikonSi xazgasmu­lia adieqtu­ri mniSv­

neloba, rac eWvs iwvevs, Tu­ gaviTvaliswinebT sabas mier damowmebu­l 

konteqsts). magram adieqtivis mniSvnelobiTaa damowmebu­li Zvel qa­

rTu­l teqstebSi xSirad gamoyenebu­li sityvaTSexameba mamu­li rCu­­

li //Sju­li, e. i. mamiseu­li, mamapapiseu­li rju­li. mag.: `raÁTa ara da­

u­teos mamu­li Sju­li~ [gvaramia 1986: 37]. 

samSoblo ki sabasTan ganmartebu­lia, rogorc dedis saxli. es 

imas niSnavs, rom sabas dros samSoblo igive iyo, rac dRevandeli 

dedu­leTi, anu­ dedis samSoblo da, SesaZloa, swored dedu­leTis 

gagebiT aris naxmari samSoblo vaxu­Sti batoniSvilTanac `[qeTevan] 

evedra kaxTa: ...Seewion ara­yofad amisad da, u­keTu­ ara, warvides sam­

Soblosa TÂssa qarTls~ [vaxu­Sti 1973: 583]. 

samSoblo leqsikografiu­l praqtikaSi faqtobriv mkvidrdeba da 

vrceldeba XVIII s­idan, rodesac man adgili ipova su­lxan­saba orbe­

lianis qarTu­l leqsikonSi, Tu­mca gansxvavebu­li mniSvnelobiT. 

sxvadasxva enaSi (ZiriTadad evropu­lSi) sityva mamu­ls aseTi ekvi­

valentebi eZebneba: 

berZnu­lSi (ZvelSic, axalSic): πάτρα: πατρίς  `mamu­li~ (πατήρ – 
mama); 

laTinu­rSi: patria (Sdr. pater	– ̀ mama~). misgan momdinare cocxal ro­

manu­l enebSic analogiu­ri viTarebaa, magaliTad:

frangu­lSi: patrie (< laTin. patria) (Sdr. père  = `mama~ < laTin.  
pater);
asevea germaniku­l enebSi, kerZod:

germanu­lSi: Vaterland (`mamaTa // mamiseu­li miwa~. Sdr. Vater mama~). 

inglisu­rSi saTanado cnebis aRmniSvnel saxelebSi erT­erT kompone­

ntad paralelu­rad ixmareba dedis aRmniSvneli saxelic: Sdr.: mo­
therland (	=	dedis miwa) da fatherland (	=	mamis miwa); amasTanave, ixmareba 

saxlis (Sin­is) aRmniSvneli homeland	(=	saxlis miwa, `saxleu­li~; `sa­

Sinao~, `Sinau­reTi~).

`did qarTu­l­inglisu­r leqsikonSi~ [reifildi 2006] mamu­lis aR­

mniSvnel inglisu­r ekvivalentebs Soris (dasaxelebu­lia qegl­iseu­­

li mniSvneloba) samSoblos aRmniSvnel sinonimebad dasaxelebu­lia 

ori rTu­li saxeli motherland da fatherland, romelTa pirveli ko­

mponentebia deda da mama, meore ki  _  miwa, oRond am semantikis 

mocemu­l nu­sxaSi ar Sesu­la kidev erTi sinonimi  _  homeland, rom­

lis meore nawilic isev miwis, xmeleTis aRmniSvnelia, pirveli ki  _ 

Sin­isa, saxl­isa. samagierod, es sityva (ho­­­me­land) samSoblos bu­deSi 

pirvel komponentad gvaqvs da amjerad mas axlavs mamu­lis pirvel kom­

ponentad dasaxelebu­li motherland (dedis win wamoweviT), xolo father­
land aq su­l aRar ixsenieba. SesaZloa, es faqti erTgvari gamoZaxilia 
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qarTu­l enobriv tradiciaSi gavrcelebu­li gamoTqmis  _  deda­sam­

Soblos  _  xSiri xmarebisa. 

maSasadame, berZnu­li da romanu­li enebi (frangu­li, italiu­ri, 

espanu­ri, kataloniu­ri, portu­galiu­ri, ru­minu­li...) am mxriv didi 

mravalferovnebiT ar gamoirCeva: etimologiu­rad mamas u­kavSir­

deba da minimalu­r fonetiku­r sxvaobas gviCvenebs (berZn. πατρίs,	esp., 

ital.		patria,	frang., ru­min.		patrie,	katal.		pà­tria,	port.		pátria...).	yovel 

maTgans	qarTu­lSi		mamu­li	Seesatyviseba.

samSoblos cnebis aRmniSvneli sityvebi zog germaniku­l enaSi (da­

niu­ri, holandiu­ri), TviT germanu­lsa da inglisu­rTan erTad, eti­

mologizdeba `mamis miwad~ (f ædreland, vaderland), zogSi (norvegiu­li, 

Svedu­ri)  _  `saxlis/saxleu­l anu­ Sina(u­r) miwad~	(hjemlandet, hemland), 
zogSi ki (inglisu­ri) u­kve xsenebu­l or variants emateba mesamec  _  

motherland ~dedis miwis~ (zedmiwevniT  _  `deda­miwis~) etimologiiT. 

slavu­r enaTa u­metesobaSic samSoblos cneba etimologiu­rad Zi­

riTadad isev mamas u­kavSirdeba, oRond zog enaSi literatu­ru­li 

formebia ga	 v	rcelebu­li (ru­s., bu­lg. da a.S. отечество), zogSi  _  

moZvelebu­li formebi (ru­s., отчизна, polon. ojczyzny  da sxv.), zogSic  

_  dialeqtu­ri (u­kr. баткi­в­щи­на), Cexu­r­slovaku­rSi gvaqvs vlasti	 	 (=	
qoneba, mflobeloba)	[Cernixi 2002].

ZiriTad Tanamedrove evropu­l enebsa da ru­su­lSi saanalizo 

qarTu­l sinonimTa ekvivalentebi an maTi elementebi amgvarad 

 nawildeba:

qarTu­li ru­su­li  inglisu­ri germanu­li frangu­li 

  

samSoblo             роди­на     homeland		 Heimat	 				patrie
            в­отчи­на >)    отчи­зна  motherland                  –        – 
mamu­li                    отечеств­о         fatherland	 										Vaterland                   patrie

sainteresod gveCveneba ru­	 su­lis viTareba: aq erTi da imave Ziris 

Semcveli ori formaa gamoyenebu­li отечество	da отчизна,	magram maTi 

daboloebebi sxvadasxva gramatiku­l sqess awarmoebs (pirveli saSu­a­

lo sqesisaa, meore ki  _  mdedrobiTisa). samagierod, leqsiku­ri mniS­

vnelobis matarebeli ZirebiT gansxvavebu­li sinonimebi  _  отчизна 

da родина		gramatiku­li		sqesiT		u­axlovdebian erTmaneTs: orive mde­

drobiTi sqesisaa. 

SeiniSneba isic, rom Tanamedrove ru­su­	l	Si (da bu­lgaru­lSic!) ̀ sam­

Soblos~ cne	 ba u­piratesad родина	sityviT gadmoicema, maT Soris iseT 

termino	logiu­r gamoTqmebSi, rogoricaa, mag.: и­змена роди­не, и­зменни­к 
роди­ны (Sdr.	samSoblos Ralati,  samSoblos moRalate...).	sagu­lisxmo 

aq is aris, rom `miwisa~ da `samkvidros~, zogadad ki memkvidreobiTo­

basTan miwis etimologiu­rma mi	jaWvu­lobam pirveladi mniSvneloba 
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dRemde Seu­narCu­na mamu­ls. amiTaa Se	pi	robebu­li mamu­lis tipolo­

gia. aqedan iqna nawarmoebi kompoziti adgil­mamu­l(eb)­i, xolo am 

u­kanasknelis	gan  _  zedsarTavi saadgilmamu­lo. am konteqstSi gar­

kveu­li azriT SeiZleba iT	q	vas, rom iliaseu­li sayvareli mamu­lic 

didaqtikosis intenciiT aris da	R	da	smu­li, rac mamu­lis samSvenisis 

fu­nqcias Tu­ ar gamoricxavs, anelebs mainc. aki farTodaa cnobili, 

rom ilia cdilobda cxovrebis fu­ndamentu­ri pragmatizmis ele	 menti 

Seetana im xalxis SegnebaSi, romlis wiaRSic igi daibada da romel­

sac mTeli cxovrebis manZilze msaxu­rebda, da saadgilmamu­lo bankis 

daarsebac amis mravlismetyveli dadastu­rebaa.      

inglisu­ri homeland  da germanu­li Heimat  ki gvafiqrebinebs, rom 

`samSoblos~ cnebisaTvis u­cxo ar u­nda yofiliyo `saxlisa~ da `Sin­

au­robis~ mniSvne	 loba, rasac mxars u­Wers zogierTi sxva enis faqto­

brivi masalac, ro	 mlebSic ̀ saxlis~ aRmniSvneli sityva warmogvidgeba 

saTanado sityvis fu­	Ziseu­l birTvad zog slavu­r enaSi (mag., slove­

nu­rSi – домовина). 
rogorc vxedavT, Tu­ amovalT Sesadarebel sinonimTa  _  samSo­

blosa da mamu­lis etimologiu­ri mniSvnelobidan, saqme gvaqvs si­

nonimebTan, romelTa Semadgeneli fu­Zeebis semantikis amplitu­da 

`gawelilia~ mSobelsa da miwas Soris. sanimu­Sod mogvyavs saanali­

zo sinonimebi, erTi mxriv, qarTu­l­ru­su­li da qarTu­l­inglisu­ri 

leqsikonebidan, meore mxriv ki  _  ru­su­l­qarTu­li da inglisu­r­

qarTu­li leqsikonebidan, Tu­mca gasaTvaliswinebelia TargmniTi 

leqsikonebis praqtikaSi cnobili faqtic, rom Seqcevadi, sapiris­

piro mimarTu­lebis leqsikonebi (vTqvaT, ru­su­l­qarTu­li da qar­

Tu­l­ru­su­li) yovelTvis ver inarCu­nebs calsaxa damokidebu­lebas 

ori enis ekvivalentu­r leqsemebs Soris da es bu­nebrivicaa: mu­dmivi 

mizezi amisa imis mixedviT u­nda gairkves, Tu­ romeli enaa amosavali. 

am daskvnis siswore met­naklebad sinonimebzedac vrceldeba. 

ganxilu­li leqsikonebi didi mravalferovnebiT ar gamoirCeva:

Bо­тчина – mamu­li, e.i. yma da mamu­li [Cu­binaSvili 1902];	ist. mamu­li, 

mamu­l­dedu­li [rql 1937]; votCina, samemkvidreo mamu­li [rql 1983].

Отечество­ – ix. bu­de	Отец – mamu­li, samSoblo qveyana [Cu­binaSvili 

1902]; mamu­li, samSoblo; и­зг­нани­е и­з о-в­а samSoblodan gandevna [rql 

1937]. amave leqsikonSi gvxvdeba dReisaTvis anaqronizmis nimu­Si (am­

Jamad am konteqstSi ixmareba mxolod samSoblo): СССР – соци­али­сти­-
ческое о­. в­сех трудящи­хся –  ssrk yvela mSromelis socialistu­ri samSob­

loa; samSoblo, mamu­li [rql 1983].

о­течественный –  mameu­li, samamu­lo [Cu­binaSvili 1902]; samamu­lo, 

samamu­liSvilo, mamu­liSvilu­ri; о. язык deda­ena; о-ная  в­ойна samamu­­

lo omi	 [rql 1937]; mSobliu­ri, samSoblosi; samamu­lo [rql 1983].
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со­о­течественник – Tana­memamu­le	 [Cu­binaSvili 1902]; Tanmemamu­le, 

erTmemamu­le, erTis qu­eynis kaci; Tanamemamu­le [rql 1983]. 

о­тчизна – samSoblo qu­eyana, mamu­li		[Cu­binaSvili 1902]; moZv., poet. 

mamu­li, samSoblo [rql 1937]; samSoblo, mamu­li [rql 1983].

ро­дина – samSoblo qu­eyana [Cu­binaSvili 1902]; samSoblo [rql 1937]; 

лю­­­бов­ь к роди­не samSoblos siyvaru­li [rql 1983].

ро­дно­й  – TanSobili, RviZli; родной край – samSoblo qveyana [Cu­bi­

naSvili 1902]; ро­дно­й язык, mSobliu­ri ena [rql 1937];		1.	RviZli, ala­

li,	mkvidri,		namdvili, saku­Tari;		2.  mSobliu­ri, mSobeli, samSoblo 

[rql 1983]...

fatherland – samSoblo, mamu­li [margalitaZe VI, 1997].

homeland – samSoblo, mSobliu­ri qveyana [margalitaZe VIII, 1998]; 

motherland	
– samSoblo [margalitaZe XI, 2003].

mamu­li  _ samSoblo qveyana [Cu­binaSvili 1887]; a. родов­ое и­мени­е, 
поместье; в­отчи­на; ist.	 b.	 (samSoblo) отечеств­о; отчи­зна [daTikaSvili 

1959]; n	1. land;	(landed)	estate;	2.	motherland,	fatherland	[reifildi		2006]; 	
mamu­liSvili  _  патри­от [daTikaSvili 1959];	 	 patriot	 [reifildi		

2006];	
mamu­liSviloba  _  патри­оти­зм [daTikaSvili 1959]; patriotism [rei­

fildi		2006];	
mamu­liSvilu­ri _  патри­оти­чески­й  [daTikaSvili 1959]; patriotic [rei­

fildi		2006].

samSoblo  _  mSobelT saxli an qveyana, роди­на, отечеств­о [Cu­binaS­

vili 1887], роди­на, отечеств­о [daTikaSvilebi 1967]; n homeland,	motherland;	
birthplace;	origin;	2.	a	native	(land)	[reifildi		2006]. 

komentaris saxiT davZendiT, rom inglisu­ri enidan amosvliT sa­

mive  sinonimi samSoblo­d gadmoiTargmneba, xolo mamu­li damate­

biT miewereba mxolod fatherland­s. meore mxriv, samSoblo inglisu­r 

TargmanSi mxolod or sinonims irCevs: homeland, motherland,	mamu­li ki 

kvlav or inglisu­r ekvivalents iZleva, magram homeland­is gamokle­

biT. maSasadame, qarTu­li mamu­li da inglisu­ri fatherland ramdenadme 

gankerZoebiT dgas  _  albaT rogorc araaqtu­alu­ri an nakleb aq­

tu­alu­ri.

daaxloebiT aseTia leqsikografiu­li monacemebi CvenTvis sain­

tereso sakiTxze. SeiZleboda imis aRniSvniTRa davkmayofilebu­li­

yaviT, rom SedarebiT gviandeli leqsikonebi met­naklebad asaxaven 

da u­axlovdebian Cvens dRevandel warmodgenebs moyvanili sino­

nimebis Sesaxeb. 

2. monosemiidan polisemiisaken: sinonimizacia. enis ganviTarebis 

kvalobaze metyvelebis nawilebi, sazogadod, avlenen bu­nebriv mi­

drekilebas semantiku­ri  gadaweva­cvalebisa da, Sesabamisad, Sida­
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gramatiku­li  transformaciebisadmi. igu­lisxmeba, erTi mxriv, si­

tyvis mniSvnelobis gamdidreba­gamravalferovneba, meore mxriv ki  

_  mniSvnelobis daviwroebis gziT  _  misi dazu­steba da, rig SemT­

xvevaSi  _  terminirebac. literatu­raSi dawvrilebiT aris aRweri­

li am procesis xelSemwyobi Tu­ xelisSemSleli pirobebi [RambaSiZe 

1986, 54­57]. leqsiku­ri paradigmatikis, kerZod, sinonimiis CarCoebi 

xan farTovdeba, xan viwrovdeba, sityvebi sinonimTa erTi rigidan 

meoreSi gadadian, anda TviT es rigebi u­qmdeba da axali iqmneba da 

a.S. rogorc Cans, amgvar cvlilebebs ver ascda verc Cveni saanalizo 

sityvebi. 

zemoTqmu­ls TvalsaCinos xdis mamu­lis Tavdapirveli monosemi­

u­ri mniSvnelobis evolu­cia, romlis faqtobriv yoveli safexu­ri is­

toriu­li Tu­ leqsikografiu­li wyaroebiT dastu­rdeba. saanalizo 

sityvebis semantiku­ri ganviTarebis aseTi su­raTi gvesaxeba: adieq­

tivi (=mamiseu­li) > su­bstantivizacia (=mamisgan memkvidreobiT rge­

bu­li miwa), (metonimiis gziT) > su­bstantivi (=`samSoblo~). swored 

am bolo safexu­rze ivarau­deba mamu­lisa da samSoblos rogorc si­

nonimTa Sexvedra. 

Tavis mxriv daaxloebiT analogiu­ri gza ganvlo samSoblom, rome­

lic Semxvedri mimarTu­lebiT moZraobda mamu­lisaken rogorc poten­

ciu­ri sinonimisaken. oRond gansxvaveba isaa, rom maTi sinonimizaci­

is Sedegad mamu­ls saerTod moaklda adieqtiu­ri mniSvneloba, xolo 

samSoblom SeinarCu­na igi (samSoblo mxare, samSoblo mTebo). magram 

polisemiu­ri mniSvneloba arsebiTi saxelisa mamu­ls ar dau­kargavs: 

fiziku­ri, `materialu­ri~kerZo miwis  _  savargu­lis (saxnav­saTesis, 

venaxis) semantika mas amJamadac aqvs. es faqti dadastu­rebu­lia Ta­

namedrove leqsikonebSi.

maSasadame, orive sinonimis polisemiu­ri mniSvneloba Seiqna pir­

veli safu­Zveli maT Soris sinonimu­ri mimarTebis damyarebisa, Sem­

dgom safexu­rebad ki mniSvnelobis  generalizacia (gafarToebis 

Sedegad ganzogadeba) da metonimia (gadataniTi mniSvnelobis SeZena) 

u­nda vivarau­doT.

3. sinonimTa derivacia (sityvawarmoeba). am sakiTxis kvleva mo­

wodebu­lia gaarkvios sinonimTa derivaciu­li SesaZleblobani da 

daadginos, ra mimarTebaa maT Soris semantiku­r­stilistiku­ri fu­­

nqcionirebis TvalsazrisiT da rogor aisaxeba es mimarTeba lite­

ratu­raSi. ganvixilavT poeziis nimu­Sebs, radgan aq u­fro naTlad 

ikveTeba mTqmelis emociu­ri damokidebu­leba samSoblos cnebis ga­

momxatveli am ori sinonimisadmi.

orive sinonimi  _  adrindeli mamu­lic da gviandeli samSobloc, 

rogorc aRiniSna, nawarmoebi sityvebia: pirveli odensu­fiqsu­ria, 

meore  _  prefiqs­su­fiqsu­ri. orive sityvis afiqsebi adieqtivis 
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warmomqmnelia da amitom savarau­debelia, rom sinonimTa Tavdapi­

rveli mniSvnelobac zedsarTau­li mniSvnelobisa iyo, da ara su­bs­

tantivisa: mamu­li  _  mamiseu­li, mamisa; samSoblo  _  mSobliu­ri. am 

u­kanasknelma dRemde SeinarCu­na erT­erT aqtiu­r mniSvnelobad adieq­

tu­ri semantika, rasac mowmobs samSoblos semantika am gamoTqmebSi: 

samSoblo mTebo, Cemo samSoblo mxareo da misT.

ase rom, dRes  su­bstantivebad qceu­l am  sinonimebs gavlili  aqvT 

erTnairi gza: amosavali (Tavis mxriv, nawarmoebi) adieqtividan su­b­

stantivamde. saWiroebam gaarsebiTebu­li sinonimebisagan Semdgom 

etapze axali derivatebi warmoSva mamu­lisagan: erTi mxriv, xeloba­

Tanamdebobis afiqsebis darTviT, memamu­le = mamu­lis, mozrdili sava­

rgu­li miwis saxiT u­Zravi qonebis patroni, mflobeli, mebatone. misi 

ru­su­li ekvivalentia по­мещик	(misi amosavalia	по­местье), romelmac 

warmoSva adieqtivi по­мещичье	 _  memamu­lu­ri.  mTeli es semantiku­ri 

veli mamu­lis Tavdapirveli mniSvnelobis irgvliv gaiSala. 

derivacia sxva mimarTu­lebiTac ganxorcielda, roca mamu­lis 

gviandelma da ganzogadebu­lma mniSvnelobam (=samSoblo) axali 

sityvebi awarmova. vgu­lisxmobT zedsarTav samamu­los, romelic 

warmoiqmna TavdacviTi, anu­ teritoriu­li saku­Trebis dasacavad 

warmoebu­li omis erovnu­l epiTetad. sxva derivatebi Cadga berZ­

nu­l­laTinu­ri warmoSobis patria­sagan nawarmoebi saerTaSoriso 

sityvebis qarTu­li ekvivalentebis rigSi. esenia: patriotis mniSvne­

lobiT nawarmoebi kompoziti mamu­liSvili, romlisgan derivaciis 

gziT warmoiqmna axali sityvebi: erTi mxriv, abstraqtu­li saxeli 

mamu­liSviloba (=patriotizmi, patriotoba), xolo meore mxriv  _ 

axali zedsarTavi mamu­liSvilu­ri (= patriotu­li). (ix. sqema gv.12).

nakleb produ­qtiu­li aRmoCnda samSoblo  _  SesaZloa, imis ga­

moc, rom igi ormagi warmoebiT aris damZimebu­li: misi amosavali 

fu­Ze Tavadac orive mxridanaa prefiqs­su­fiqsiT (m­  _  ­el) Semosaz­

Rvru­li. am formalu­r `artaxebSi~ moqceu­lma mSobel sityvam mxo­

lod cali mxridan SeZlo ewarmoebina zedsarTavi (mSobl­iu­r­i): 

xelaxla darTu­lma ormxrivma afiqsebma (sa­  _  ­o) ki axali `haeri~ 

aRar dau­toves nawarmoeb fu­Zes.  

derivaciu­li gardaqmnebi gramatiku­lad ase gamoiyu­reba: 

(mimReoba) m­Sob­el­i > mSobel­i (su­bstantivirebu­li ars. saxeli)

    /             \    

         sa­mSob(*e)l­o          m­Sobl­iu­r­i

  zedsarT. >// arseb. (abstr. sax.)        (zedsarTavi)

          (msazRvreli)  (sazRvru­li)        (msazRvreli) 

maSasadame, xelmeored nawarmoeb am sityvaTagan mxolod mSob­

liu­rma SeinarCu­na mu­dmivi msazRvrelis statu­si, samSoblo­m ki 

dakarga calsaxobis simyare da, garkveu­l SexamebebSi, adieqtu­ri se­
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mantikis SenarCu­nebiT, paralelu­rad SeiZina su­bstantivis fu­nqci­

ac, romelmac TandaTan kidev u­fro ganimtkica poziciebi swored am 

fu­nqciiT gamoyenebis mxriv. 

amasTan dakavSirebiT yu­radRebas iqcevs ramdenime magaliTi va­

xtang orbelianis leqsSi `Zvel megobars~, romelSic erTmaneTis gve­

rdiT paradoqsu­lad gvxvdeba gansaxilveli samSoblo da mamu­li:

samSoblo mamu­ls Tavi Seswira (13); 

Tqveni samSoblo miwa­mamu­li (79);

da veRar vu­mzer iqidam samSoblo mamu­ls daxatu­ls (10). 

aSkaraa, rom samSoblo aq yvelgan adieqtivis fu­nqciiT gamodis: 

igi gansazRvravs mamu­ls da miRebu­li sintagma aRniSnavs `mSobliu­r 

mamu­ls~.

daaxloebiT aseTivea mamu­lis derivaciis sakiTxic. mam­isagan ­u­l 

su­fiqsiT nawarmoebi mamu­li zedsarTavad iqca, raTa mam(is)eu­li aRe­

niSna. amas mowmobs Zvel ZeglebSi dadastu­rebu­li Sesityveba mamu­li 

rCu­li // Sju­li6, romelSic mamu­li (msgavsad sxva SemTxvevaSi dedu­­

lisa) adieqtivia da niSnavs mamiseu­l, mamisagan namemkvidrev rju­ls, 

sarwmu­noebas.

zemoTqmu­lidan is daskvna gamomdinareobs, rom sinonimu­rma 

wyvilma  _  mamu­lma da samSoblom  _  adieqtu­ri derivaciis meSveo­

biT TiTqmis analogiu­ri gza gaiara (adieqtividan su­bstantivamde), 

oRond mamu­lma  _  u­fro adre, vidre samSoblom: am mxriv pirveli 

u­fro asakovania. 

qronologiu­ri sxvaoba mamu­lsa da samSoblos  Soris kidev  er­

Ti aprioru­li niSniTac ganisazRvreba: sazogado saxeli mamu­li, 

romelic nawarmoebia u­axloesi naTesavis aRmniSvneli apelativis  

_  mamisagan, `asakobrivad~ gacilebiT u­frosia, vidre mSoblisgan 

nawarmoebi samSoblo: mSobeli ganmazogadebeli da, maSasadame, 

SedarebiT gviandeli monacvlea ded­mamis erTobisa (iseve rogorc 

meu­Rle, romelic mogvianebiT warmoiqmna col­qmris erTobis aRm­

 niSvnelad), xolo kompozit ded­mamis adieqtu­ri analogi (oRond 

u­ku­wyobiT)  _  mamu­l­dedu­li  _  jer kidev Zvel qarTu­lSi warmoiqmna 

(SesaZloa, berZnu­lis saTanado komponentebis u­ku­wyobis kalkirebis 

gziT)  _  Sesabamisad dediseu­li da mamiseu­li u­Zravi qonebis aRmniS­

vnelad (jer msazRvrelis safexu­ris gavliT). 

amave sityvisgan kidev erTi msazRvreli iwarmoeba agreTve sa­ _ ­e 

cirku­mfiqsis meSveobiT samamu­le, romelic msazRvrelad Seexameba 

rqa saxels (cxadia, aq igu­lisxmeba `savenaxe, vazis rqa~). mamu­lis de­

6 dedu­l­i = dediseu­li, dedisiani: dau­teva sju­li dedu­li 29, 12; farnavaz iyo... dedu­­

lad sparsi aspaneli [sarjvelaZe 1986: 20: 19]. meore magaliTis mixedviT, definici­

isaTvis SeiZleboda dagvematebina agreTve: dediT, dedis mxridan (S. a.).
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rivatia me­  _  ­e afiqsebiT nawarmoebi saxeli memamu­lec  (= memkvidre, 

Zqel, II), misgan ki  _  memamu­leoba (=memkvidreoba).7

es derivatebi sru­liad gansxvavebu­l mniSvnelobas iZenen, rode­

sac Seixameben prepoziciu­r Tana­ elements. sityva Tanamemamu­les 

dRes Tvistomis, xolo Tanamemamu­leobas diasporis, saTvistomos 

semantika aqvs.

mamu­l­ sityvisganaa miRebu­li kompoziti mamu­li(s)Svili  _  `pat­

riotis` qarTu­li adekvati, misgan ki iwarmoeba zedsarTavi mamu­li­

Svilu­ri (=patriotu­li) da abstraqtu­li saxeli mamu­liSviloba 

(=patriotizmi).

meore mxriv, sityva adgil­Tan SexamebiT mamu­li awarmoebs kompo­

zits, romelic isev mamu­lis amosavali mniSvnelobiT ixmareba (ro­

gorc wesi, mravlobiTis formiT): adgil­mamu­l(eb)i. es u­kanaskneli, 

Tavis mxriv, axal adieqtivs awarmoebs: saadgilmamu­lo, romelic 

praqtikaSi pirvelad iliam gamoiyena mis mierve daarsebu­li bankis 

saxelwodebad: saadgilmamu­lo banki. mamu­lis derivacia sqematu­rad 

ase warmogvidgeba:

rac Seexeba mamu­lis sinonimis  _  samSoblos derivacias, misi adieq­

tu­ri fu­nqciis safu­Zvels iZleva am sityvis warmoeba prefiqs­su­fi­

qsiT sa  _  o, romelic u­aRresad produ­qtiu­li mawarmoebelia ara ma­

rto Zvel qarTu­lSi, aramed amJamadac (saSobao, sabavSvo, sagazeTo, 

sagareo, sakmao, sayovelTao...). igi analogiu­ri fu­nqciis afiqsebis 

(­u­r/­u­l, ­ian da misT.) msgavsad, mimReobu­ri warmoSobis gaarsebi­

Tebu­li mSobel fu­Zisagan awarmoebs zedsarTavs  _  samSoblos  _  

mSobliu­ris analogiu­rs (Sdr. galaktioniseu­li `mSobliu­ro Cemo 

miwav!~ da akakis striqoni `ganTiadidan~: `Cemo samSoblo mxareo~), 

Semdgom ki moxda misi su­bstantivacia.

7	  sainteresoa, rom memamu­le­s ru­su­li ekvivalenti помещи­к  nawarmoebia mamu­l­isagan 

ara отчи­зна / отечеств­о-s 	mniSvnelobiT,	aramed поместье-sagan уг­одье-s mniSvnelobiT.

sa-adgilmamul-oadgil-mamul(eb)-i 

sa-mamul-o
1.patriotuli 
(omi) 

2.adgilobrivi  
(nawarmi) 

memamul-ur-i 

mam-ul-i
1. savarguli 
2. samSoblo 

me-mamul-e
mamulis patroni memamule-oba  

sa-mamul-e
  (rqa) 

mamuli+Svil-i    
Tanamemamuleoba
 = saTvistomo

Tana+memamule
= Tvistomi

       = patrioti

mamuliSvil-ur-i    
= patriotuli 

mamuliSviloba
= patriotizmi     
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safiqrebelia, rom TviT sityva samSoblom, romlis amosavali fu­­

Zea mimReobu­ri  warmoSobis mSobeli (sasu­bieqto, anu­ moqmedebiTi 

gvaris mimReoba), mogvianebiT ganiviTara su­bstantiu­ri semantika. 

s.­s. orbelianis leqsikonSi (me­18 s.) igi ganmartebu­lia, rogorc `de­

dis saxli~, da mas dRemde aqvs SenarCu­nebu­li adieqtu­ri mniSvneloba. 

amas TvalnaTliv mowmobs misi Sexameba arsebiT saxelTan: samSoblo 

mxare igivea, rac mSobliu­ri mxare, da es mniSvneloba dastu­rdeba 

yvela saxis (ganmartebiT, orenovan...) Tanamedrove leqsikonebSi.

gansxvavebiT mamu­l­isagan, samSoblos Semdgomi derivacia aRar 

momxdara, rac am sityvis rTu­l (cirku­mfiqsiT) warmoebas u­nda miewe­

ros; esec ar iyos, ­o xmovanze fu­ZegaTavebu­li saxeli u­fro mou­qne­

lia sityvawarmoebisaTvis, vidre a an e xmovnebze damTavrebu­li sa­

xelebi. 

nakleb produ­qtiu­li aRmoCnda qarTu­lSi dedu­li, romelic am 

mniSvnelobiT Tanamedrove qarTu­lSi ver damkvidrda (mxolod `de­

dis~ saalerso formis sawarmoeblad Tu­ ixmareba), samagierod, ­eT 

su­fiqsis darTviT axali sityva awarmova  _  dedu­leTi, romelmac mi­

iRo `dedis samSoblos~ (mSobliu­ri qveynis an mxaris) mniSvneloba.

4. polisemiidan monosemiisaken: sinonimis terminologizacia. mas 

Semdeg, rac sityva ifarToebs da imdidrebs mniSvnelobas, igi axal 

adgils pou­lobs enis leqsiku­r sistemaSi: polisemiu­ri mniSvnelobis 

SeZena meti moZraobis saSu­alebas aZlevs am sityvas, raTa datovos 

fu­nqcionirebis Zveli CarCo, maT Soris  _  sinonimTa erTi mwkrivi 

da gadainacvlos axalSi, amasTan, Tan gaiyolos masTan sintagmu­rad 

da/an leqsiku­rad dakavSirebu­li sityvebi. 

sinonimTa u­rTierTmimarTebas didad gansazRvravs garemomcve­

li konteqsti, romelic, Tavis mxriv, damokidebu­lia sxva sityvebTan 

sintagmu­ri dakavSirebis intensivobasa da xarisxze. kerZod, SeniS­

nu­lia, rom praqtiku­lad ar arsebobs sinonimTa absolu­tu­rad 

erTgvari mimarTeba sxva sityvebTan sinonimTa SexamebiTi u­naris 

TvalsazrisiT [afridoniZe 1988:290­1]. Tu­ki erT­erT sinonims dau­­

kavSirda specifiku­ri sityva, romelic meore sinonims nakleb an su­­

lac ar Seexameba, ar aris gamoricxu­li, rom pirveli sinonimi termi­

nadac ki iqces [RambaSiZe 1986:40­1].

ase moxda, Cveni azriT, samSoblos SemTxvevaSi, roca mas dau­kav­

Sirda arsebiTi saxelebi Ralati an moRalate. samSoblos Ralati 

(Semdgom is saxelmwifos RalatiT Seicvala) cnobili sintagmaa, 

romelic u­mZimes saxelmwifo danaSau­ls aRniSnavda da igi u­kanask­

nel xanebamde (2000 wlamde) Sedioda kidec sisxlis samarTlis kode­

qsSi, rogorc u­mZimesi da mTeli simkacriT dasjadi saxelmwifo 

danaSau­li, xolo am saqcielis Camdeni samSoblos moRalated (sasa­
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u­bro, xalxu­r  metyvelebaSi  _  gamyidvelad) iwodeboda8; mocemu­l 

sintagmaSi samSoblo ar Cainacvleboda mamu­liT  _  da amis mizezi am 

SemTxvevaSi samSoblos semantiku­r specifiku­robasa Tu­ siviwroveSi 

ki ar aris saZebari, aramed  _  piru­ku­  _  mis gamorCeu­lad zogad da  

farTo semantikaSi, rogorc terminologizaciis procesis ganxorci­

elebis winapirobaSi. 

aseTive bu­nebisaa samSoblo im SemTxvevaSic, rodesac igi ixmareba 

ama Tu­ im bu­nebrivi (ZiriTadad endemu­ri) mcenaris an adgilobrivi 

warmoebis produ­qtis, sportis ama Tu­ saxeobis an garkveu­li poli­

tiku­ri movlenis aRmocenebis adgilis aRsaniSnavad (inglisi fex­

bu­rTis samSobloa, CineTi Cais samSobloa da a.S.). i. gogebaSvilis 

`bu­nebis karSi~ sakmaod xSirad gvxvdeba amis damadastu­rebeli ma­

galiTebi:

yavis samSoblo adgili aris arabeTi (34). [amerikis mTebis] am tye­

ebSia samSoblo  qinaqinis xisa (36). frinvelebs agondebaT TavianTi 

samSoblo, sadac dros mxiaru­lad da bednierad atarebdnen (122); 

isini [mercxlebi] marTlac isev dabru­ndebian, Cveu­lebriv daiwyeben 

WikWiksa da galobas da Taviss samSoblo qveyanas Seamkoben (116); 

5. sinonimTa sintagmatikisa da stilistikisaTvis. sinonimebis 

Sedarebisas maT axasiaTeben sxvadasxva niSnis mixedviT: farTo Tu­ 

viwro mniSvnelobis, xSirad Tu­ iSviaTad xmarebis, literatu­ru­li 

Tu­ dialeqtu­ri variantebis, nasesxebi Tu­ saku­Tari leqsikis mixed­

viT... [kolinsoni 1939:61 Smd.; u­lmani 1977:142­3]. didi mniSvneloba 

aqvs disku­rsu­l da Janrobriv sxvaobasac. arsebiTad am faqtorebzea 

damokidebu­li saanalizo sinonimebis leqsiku­ri Sexamebis u­nari da 

kombinaciis SezRu­dvis xarisxic. 

sinonimTa versifikaciu­li stru­qtu­ra. poeziis enaSi, romelic 

reglamentirebu­lia riTma­ritmis moTxovnebiT, met mniSvnelobas 

iZens sinonimTa ritmu­l­riTmobrivi stru­qtu­ris iersaxe. erTi Se­

xedviT, saanalizo sinonimebs Soris SeiZleba tolobis niSani davs­

vaT: orive sinonimis sigrZe, Tu­ mas amosavali formiT (saxelobiTi 

bru­nviT) vigu­lebT da marcvalTa raodenobiT gavzomavT, tolia  _  

sammarcvliania: 

  ma­mu­­li    _    sam­Sob­lo

   1   2    3                1     2      3

magram es  _  marTlac erTi (zedapiru­li) SexedviT: mocemu­li 

sinonimebi fu­Zis marcvalTa raodenobis mixedviT gansxvavebu­li sig­

8	  es sityvaTSexameba komiku­ri efeqtis wyaro gaxda e. riazanovis filmSi `garaJi~, ro­

ca filmis erT­erTma personaJma (bu­rkovis gmirma) ganacxada: am garaJis gu­lisaTvis 

me samSoblo gavyideo (`Я и­з-за этог­о г­аража роди­ну продал”), ris Sedegadac mas yvelam zu­rgi Sea­

qcia, gu­lisxmobda ki iseTsave miwis nakveTs qalaqgareT, romelic qarTu­lad mamu­lad 

iwodeboda. 
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rZisaa: pirvels fu­Ze xmovanze u­Tavdeba da sammarcvliania, meores  

_  Tanxmovanze da ormarcvliania. magram bru­nvis paradigmebSi si­

nonimebi arsebiTad Tanabari sigrZisaa (3­marcvliania). mxolod mi­

cemiTSia gansxvaveba: mamu­l­i ormarcvliani xdeba (Sdr. samSoblo­s 

da mamu­l­s), Tu­mca mamu­ls danaklisis Sesavsebad moepoveba sarezer­

vo klitiku­ri saSu­aleba  _  emfatiku­ri (mavrcobi) xmovani ­a (ma­

mu­l­s­a); gansxvavebu­li SeiZleba iyos moqmedebiTic, raki samSoblo 

grZeldeba da 4­marcvliani xdeba (mag., am konteqstSi: vamayob / Tavi 

momaqvs samSoblo­Ti. Sdr. mamu­l­iT).

am sinonimebidan riTmaSi gamosayeneblad u­fro moqnilia mamu­li, 

ramdenadac mas advilad eriTmeba ­u­l­ze fu­ZegaTavebu­li produ­q­

tiu­li mimReobebi (gabmu­li, Cacmu­li...), abstraqtu­li saxelebi  _  

sru­lad an  nawilobriv (siyvaru­li, Jriamu­li...), anda sxva saxelebi 

saTanado bru­nvebSi (gu­li, su­li...), maSin roca derivati samSoblo 

riTmisaTvis mou­xerxebelia (mou­qnelia). u­Tu­od amiT aixsneba riT­

maSi misi moxvedris praqtiku­lad dabali albaToba. amitomaa, rom 

samSoblos Semcveli striqoni an u­riTmoa, anda mas mosdevs iseTi 

msazRvreli an zmna, romelsac advilad eZebneba riTma.9 

marTalia, winamdebare analizSi prozau­l masalas ar vexebiT, ma­

gram ar SeiZleba ar aRiniSnos sityva mamu­lisadmi ilias aSkarad 

su­bieqtu­ri damokidebu­leba. misi araTu­ mxatvru­li Semoqmedeba 

da gansaku­TrebiT poezia, aramed pu­blicistikac ki, SeiZleba iTq­

vas, savsea am sityviT da misgan nawarmoebi sxva sityvebiT. saerTod 

ki SeiniSneba, rom mamu­li aqtiu­rad ixmareba u­fro metad aRmosav­

leT saqarTvelodan gamosu­li mwerlebis, gansaku­TrebiT ki  _  war­

Cinebu­li wris warmomadgenelTa metyvelebaSi zogadad da poeziaSi 

kerZod. iqneb SemTxveviTi ar iyos es kanonzomiereba da am sityvis 

Cveu­li xmareba Sesabamisi fenis  _  romantikos poetTa (maT Soris 

gansaku­TrebiT, grigol orbelianis, vaxtang orbelianis...) Semoqme­

debaSi gamomdinareobs swored maTi ~memamu­leobidan~  _  miT u­fro, 

9	  sxva rigis versifikaciu­li dabrkoleba SeiZleba Seeqmnas saTanado sinonimebs grama­

tiku­li sqesis mqone enebSi, rogoricaa, mag., slavu­ri enebi, maT Soris ru­su­lic. Sdr. 

ро­дина	 (samSoblo)	da	о­тчизна	 (mamu­li),	romlebic vizu­alu­rad ki erTnairad gamoiyu­re­

bian (erTi da imave xmovnebis msgavsi rigiT), magram riTmebs mainc verasodes ver Seqm­

nian, vinaidan aku­stiku­rad sru­liad sxvadasxva JReradobas iZlevian (es ki arsebiTia 

riTmiani leqsisTvis): maxvili sxvadasxva marcvals ecema, ris gamoc riTmis sakvanZo 

sariTmo marcvlebi icvleba: родина­Si maxvili pirvel, о xmovans mou­dis, отчизна­Si ki 

maxvili meore marcvalzea (и xmovanze) amitom u­maxvilo о а­d ikiTxeba da gau­wafavi 

TvaliT danaxu­l SesaZlo riTmas naCvevi yu­ri (da ena – zepiri metyveleba!) u­ku­agdebs. 

magram amiT ar amoiwu­reba is dabrkolebebi, romlebiTac obieqtu­rad emu­qreba gra­

matiku­li sqesi riTmas: Tu­ sxvadasxva sqesis saxelebs axlavs msazRvrelebi, isini Ta­

vianTi nairgvari daboloebebiT (-ый, -ая, -ое), Tanac, sxvadasxva bru­nvaSi,	xels u­Slian 

riTmas da poets sxva gzis Zieba u­xdeba. ru­su­lSi zemoT moyvanili sinonimebidan 

orive mdedrobiTi sqesisaa, mesame sinonimi ki (отечество) – saSu­alo sqesisa, da mas msaz­

Rvrelic amave sqesis formiT u­nda SeeTanxmos (мое, прекрасное, лю­­­би­мое...), amasTan,		sxvada­

sxvagvarad JRers		ku­TvnilebiTi	nacvalsaxelisa da zedsarTavis garegnu­lad msgavsi 

daboloeba (-оё /-ое), rom araferi vTqvaT		maxvilis adgilmonacvleobaze.	
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rom Semdgom swored Tavad ilia WavWavaZis iniciativiT daarsda sa­

adgilmamu­lo banki. am varau­ds ganamtkicebs samSoblos adrindeli 

sinonimisadmi ilia WavWavaZisa da misi Tanamosagris  _  akaki were­

Tlis damokidebu­lebis, saerTod, am ori klasikosi samocianelis 

sityvaxmarebis statistikis Sedareba poeziaSi sityva mamu­lis gamoy­

enebisas. es Sefardeba ase gamoiyu­reba:    

   ilia   akaki

samSoblo    13    163

mamu­li   137     53

maSasadame, Tu­ ilia Tavis poeziaSi u­meteswilad (da, SeiZleba iT­

qvas, Segnebu­ladac) xmarobs mamu­ls, Tan ise xSirad, rom es sityva 

mis poeziaSi daaxloebiT 10­jer aWarbebs samSoblos, akaki dau­brko­

leblad iyenebs Tavis leqsebsa da poemebSi mamu­lsac, magram u­fro 

xSirad (3­jer metad) mainc samSoblos xmarobs. 

aq mogvyavs ilias is gamonaklisu­ri citatebi misi Targmanebidan, 

romlebSic ZiriTadad samSobloa naxmari, u­fro iSviaTad ki  _  ma­

mu­li:

ox, stirodeT maT, vinca stirian    

mdinareebzed babilonisa...   

visic mamu­li samSobloisa   

arara ars ra, garda sizmrisa!

           . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

melas aqvs xvreli da Tvis bu­de  _  Cits, 

kacsa  _  samSoblo, da israilsa  _ 
arara ars ra, garda sizmrisa!  

  (baironi, `stirodeT!~ I, 209).

meca mqonia kargi mamu­li!..     

Tu­rme su­fevda iq siyvaru­li.   

(*** mibaZva heinesi, I, 216)

(SesaZloa, aq mamu­li riTmis saWiroebas u­fro exmianeba: mamu­li   
             _  siyvaru­li).

ar dagiviwyeb, ara, ara!.. vidre hfeTqs gu­li,

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

Seni, samSoblov, u­bedu­ro, xsovna meqneba. 

         (tomas mu­ri, `irlandiisadmi~, I, 244).

oxvriT SesWvretda aRmosavleTsa,  

 Tvis samSoblozed u­rviT moklu­li   

cazed eZebda mSobliu­r mTebsa (I, 235).
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

vxedavdi  _  sxvebsa hyavT megobarni,

aqvs tkbil samSoblo, saxli da karni...

  (lermontovi, `mwiri~, I, 237). 

da mesizmra me mxiaru­lad gaCaRebu­li

Ramis mejliSi Cemsa samSoblo tkbilsa mxaresa.

  (lermontovi, `sizmari~, I, 239).

_  erTs kidev gkiTxav: ar gidardnia 

maszed, sad ymawvils ginavardnia,  _

Sens ganSorebu­l tkbil samSoblosTvis

da daRistnisa gadaxsnil cisTvis? (I,227).  

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

u­flisa Cvenis u­xvi qveyana

mSvenieria, mende, yvelgana.

gu­ls ki ara aqvs arsad mamu­li!...                         

...oh,Semibrale!.. mrqvi, viT stirian 

Sens samSobloSi, Sens qveyanaSi!

  (lermontovi, `haji­abreki~, I, 228, 230).   

rogorc vxedavT, ilias poetu­r TargmanebSi, samad sami maga­

liTis garda, mamu­li ar dastu­rdeba, samSoblos nimu­Sebma ki aq 

mniSvnelovnad imata da mas sagrZnobladac gadaaWarba. am mxriv 

niSandoblivia, rom TviT originalu­r leqsSic, romlis saTau­ria 

`u­cxoeTSi~, nostalgirebu­li mSobliu­ri qveyana kvlav samSobloTia 

moxseniebu­li, da ara mamu­liT: 

...da mxolod Cemi u­rviT moklu­li

Semomtiris me mwu­xared gu­li...

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tu­ moagonda, rom erTxel meca

egreT damcqerda samSoblos zeca... 

                                      (`u­cxoeTSi~, I, 22).

originalu­r leqsSi gamoyenebu­li sityvaTSexameba `u­rviT moklu­­

li~ amotivtivdeba samSoblos xsenebaze sxvaganac  _  amjerad Targ­

manSic:

`Tvis samSoblozed u­rviT moklu­li~ (lermontovi, `mwiri~, 235).

ise Cans, rom specifiku­r konteqstebSi samSoblo iliasTan distan­

cirebis momaswavebel simptomad SeiZleba vigu­loT. iqneb amis gamo­

Zaxili isic iyos, rom casTan (zecasTan) ilia ZiriTadad samSoblos 

xmarobs da ara mamu­ls: 
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samSoblos casa bnelad gaSlili

mwu­xris zewari gadaefara 

                        (`kako yaCaRi~, I, 147).

Sens ganSorebu­l tkbil samSoblosTvis...

da daRistnisa gadaxsnil cisTvis? 

  (lermontovi, `haji­abreki~, I, 227).

... Tu­ moagonda, rom erTxel meca

egreT damcqerda samSoblos zeca... 

                                 (`u­cxoeTSi~, I, 22).

aqve isic u­nda iTqvas, rom mamu­li mxolod adamianis samSoblos 

sinonimad ixmareba, xolo fau­nisa da floris mSobliu­ri garemos 

dasaxasiaTeblad mxolod da mxolod samSoblo ixmareba da aras­

dros mamu­li, gamomdinare am u­kanasknelis Tavdapirveli, etimolo­

giu­ri mniSvnelobidan).

saerTod ki ise Cans, TiTqos sityva `samSoblos~ ilia u­fro gan­

zogadebu­li mniSvnelobiT aRiqvams da mas u­piratesad cnebiT Rirebu­­

lebas aniWebs, maSin  roca mamu­ls  mis nawerebSi dau­faravi emociis 

daRi azis. rCeba STabeWdileba, rom avtori konkretu­li konteqstis 

kvalobaze (didaqtikosis Sesaferisad) cdilobs zedmiwevniT gasage­

bad  da misawvdomad (SeiZleba iTqvas, erTgvari adaptirebiTac) mii­

tanos mkiTxvelamde yoveli sityva Tavisi semantiku­r­stilistiku­ri 

aqcentebiTa da niu­ansebiT. 

erTi zogadi dakvirvebac: saanalizo sinonimebisadmi poetebis 

emociu­r damokidebu­lebas amZafrebs maTi xSiri xmareba mimarTvis 

(wodebiTis) formiT. aki ritoriku­li kiTxvebis erT­erT meqanizms 

qmnis irealu­ri adresatis arseboba, romelTan gasau­brebac, miT 

u­fro, misgan pasu­xis miReba ar ivarau­deba. erT aseT `marad mdu­­

mare~ adresatad ki swored sinonimu­ri samSoblo da mamu­li igu­lis­

xmeba. gavixsenoT, erTi mxriv, imave ilias natvriTi da Tan u­sasoo 

kiTxva: `mamu­lo, sayvarelo, Sen rosRa ayvavdebi?~, meore mxriv ki  _  

gamosaTxovari, tkiviliani mimarTva yvarlis mTebisadmi: ̀ samSoblo 

mTebo! Tqveni Svili ganebebT Tavsa~, sadac sityva samSoblo TviTon 

asru­lebs msazRvrelis (= mSobliu­ris) fu­nqcias.

leqsiku­ri TvalsazrisiT saanalizo sinonimebis SexamebiTi u­nari 

nebismieri ar aris, magram igi arc u­sazRvroa. samSoblosa da mamu­lis 

naCvevi Sexameba sxva sityvebTan, gansaku­TrebiT ki epiTetebis gamomxa­

tvel msazRvrelebsa da moqmedebis dinamikis gamomxatvel zmnebTan am­

gvar su­raTs iZleva:

a) msazRvrelebi:

samSoblo: Cemi / Cveni, Tavisi, Zveli, tkbili; tanju­li, mtanjveli, 

ganSorebu­li, mxsneli, gamomzrdeli,...
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mamu­li: Cemi / Cveni, sayvareli, u­bedu­ri, daCagru­li, daoblebu­li... 

qarTu­l poeziaSi am or sinonims Soris mamu­li, romlisganac mrava­

li sityva iwarmoeba (rogorc martivi, ise kompoziti), sintagmebis (Ta­

visu­fali Sesityvebebis) SeqmnaSi imdenad produ­qtiu­li ar aRmoCnda, 

ramdenadac samSoblo, romlis derivaciu­li u­nari TiTqmis nu­lovania 

(Tu­ ar gaviTvaliswinebT imas, rom es sityva TviTon aris derivaciis 

Sedegi)10. amitom sakompensacio fu­nqciis Sesru­leba sintagmatikas dae­

kisra.

vfiqrobT, amisi mizezi TviT sityva mamu­lis emociu­ri aRqmis maRal 

xarisxSia saZiebeli, rac, Tavis mxriv, Sepirobebu­li u­nda iyos am sit­

yvis Tavdapirveli mniSvnelobis (=mamisagan memkvidreobiT rgebu­li 

miwa) metaforizaciiT  _  Su­aledu­ri, gafarToeba­ganzogadebis safe­

xu­ris gavliT. am emociu­robis mTavari safu­Zveli ki u­nda iyos swored 

misi siZvele, ramac ganapiroba garkveu­li gau­cxoeba misi Tavdapirve­

li semantikisgan `gandgomisa~ da, Sesabamisad, erTgvari arqaizaciis 

gamo, rac xSirad aris xolme esTetiku­ri tkbobis wyaro (arqaizaciis 

efeqtisaTvis qarTu­li enis sinamdvilidan gavixsenoT gansaku­TrebiT 

ritmu­li prozis ostatis  _  vasil barnovisa da ana kalandaZis Semo­

qmedeba). 

qarTu­li poeziis didZal masalaSi mamu­lis epiTetebi Zalze Zu­n­wa­

daa warmodgenili. ar gamovricxavT, rom TviT `mamu­lo, sayvarelo~­s 

au­cilebloba SeiZleboda winamavali sariTmo sityvis  _  mdelo­s riT­

mobrivi anareklis Seqmnis fu­nqcias u­fro Seepirobebina. 

b) zmnebi da nazmnari saxelebi (masdar­mimReobebi):

samSoblo: dabadebis adgili; mitoveba (dakargva, warTmeva, ga­

dasaxleba) 

da dabru­neba...; samSoblos gayidva, arCevani (Secileba, argacvla...):

ar gavcvli me Cems samSoblos

sxva qveynis samoTxezeda     

arc sxva vinme var, samSoblos

varCio sxvis mTa­goria.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      

                                        da Tu­ gavyido samSoblo, 

gamiskdes miwa wamzeda

  (erisTavi 72­3)

�0				sagu­lisxmoa, rom sityva samSoblo arc erTxel ar gvxvdeba `qarTlis Wirze~ moRaRade, 

`maradiu­li emigrantis~ bedis tragiku­lad ganmcdeli daviT gu­ramiSvilis Semoqme­

debaSi. es sru­liad ewinaaRmdegeba im molodins, romelic efu­Zneba dakargvis gamo 

saku­Tari miwa­wylis siyvaru­lis gamZafrebis logikas; xolo samSoblos sevda rom 

namdvilad Trgu­navda poets, amas sakompensacio Sesityvebebi mowmobs: Cemi qveyana / 

mxare, miwa (u­pirispirdeba u­cxo qveyana), anda u­Su­alod saku­Tari saxeli – xoronimi 

qarTli. 
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Cemi samSoblo qva­kldea,

mu­dam iq daviarebi, 

iqa vSobilvar, iq movkvde, 

iq dalpes Cemi Zvalebi! 

(Sio mRvimeli, jixvi [mibaZva rafielisa]).

 mamu­li: dagdeba (= mitoveba, dakargva); dacva, Tavdadeba /Tavgan­

wirva...

g) sintagmu­ri analogebis Seqmna sinonimu­ri sityvebiT  _  apelati­

vebisa (sazogado saxelebis) an xoronimebis (qveynebis saxelwodebebis) 

monawileobiT: 

qveyana  _  Cemi / Cveni, misi / Tavisi, kargi, mSobliu­ri, sayvare­

li...

miwa / mxare /ku­Txe  _  Cemi / Cveni, misi / Tavisi, mSobliu­ri... 

saqarTvelo (xoronimi = qveynis saxeli): Cemi, mSobliu­ri, sayvare­

li, lamazi, samSoblo.  

is faqti, rom mamu­li u­meteswilad msazRvreli epiTetis gareSe wa­

rmodgeba, iribad imas niSnavs, rom ornamentebi da aqsesu­arebi mas ar 

sWirdeba, radganac igi isedac Zlieria. kidev u­fro meti Zala eniWeba 

mamu­ls, roca mas bedis sasworze Seagdeben da sasowarkveTili alter­

nativis winaSe ayeneben: mamu­li an sikvdili. CvilisaTvis samRer ̀ nanas~ 

iliaseu­l teqstSic Sesabamis sityvaTSexamebebs vxvdebiT:

u­kvdavi aris Svili 

mamu­lisTvis momkvdari; 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

an, viT Svili erTgu­li 

daakvdi mamu­ls msxverplad! (I, 43)

sikvdilis wamSi mamu­ls

Svilo, Sen gau­Rimeb.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aRsru­ldebi RimiliT  _ 

rom mamu­ls ar u­mtyu­ne (I, 44).

swored am iavnanaSi aqvs ilias mamu­lis winaSe dedaSvilobis eTi­

ku­r mrwamsad Camoyalibebu­li cnobili formu­la:

mas dedis Zu­Zu­ tkbili

Sxamadac Sergebia,

mamu­lisTvis sikvdili

visac dazarebia (I, 43).

am konteqstSi Zilispiru­ls programu­li logiku­robiT agvir­

gvinebs SemaZrwu­nebeli sityvebi:
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nana, mamu­lis msxverplo,

pawawina qarTvelo! 

  (`nana~, I, 44).

marTalia sru­liad sapirispiro  _  nazi, Tbili da naTeli to­

nalobiT aqvs dawerili akakis ~imeru­li nanina~, magram saTavisod 

mamu­lis, u­fro ki samSoblos msxverplis rolze arc akakis naTel 

mu­zas u­Tqvams u­ari:

ara! sikvdili ver SemaSinebs, 

momzadebu­lsa mamu­lis msxverplsa! 

                         (`momakvdavis fiqrebi~, III, 336).

da xinjad gu­lSi mimyveba mxolod,    

rom ver gavmxdarvar samSoblos msxverplad

                          (`u­kanaskneli~, III, 129)

samSoblo Cemo! gigzavni gu­lsa,

Sens erTgu­l monas, msxverpladca mzasa, 

SenTvis oxvrisgan dawylu­lebu­lsa.

                         (`qarTlis salami~, I, 39).

waval, mivmarTav im winaparT gu­nds,

samSoblos msxverplad rom Sewiru­lan..

                                                (`Tamar cbieri~, VI, 74).   

vaJa­fSavelas mdidar leqsikaSi orive sinonimi gvxvdeba, Tu­m­

ca mis poeziaSi samSoblo u­fro Warbobs (magram raoden u­cnau­ric 

u­nda iyos, kaxeTis ajanyebisa da TavdacviTi brZolis amsaxvel poema 

`baxtrionSi, erTaderTxel gvxvdeba am sinonimTagan erTi  _  samSob­

lo  _  kvirias sityvebSi: `oc wels sru­l sxviSvilada var,| samSoblo 

gamiwiria~, III, 146).

 sintagmatika rig SemTxvevaSi met­naklebad stabilu­ria. mag., 

mimReobu­ri warmoSobis mcveli `samSoblos~ cnebis aRmniSvnel ori­

ve sinonimTan ixmareba: 

da Tqvenc, he, mTano maRalno,

Cemis samSoblos mcvelano! 

                         (`saaxalwlo~, I, 211).

sisxli da ofli erTu­rTSi,

xmliTa mamu­lis mcveloba... 

                       (`vnaxe samoTxe am qveynad~, I, 207).

ra mivu­tano ambavi gmirTa?

riT vanu­geSo samSoblos mcvelni? 

                       (`bedis momlodine u­bedo davrCi~, I, 231).

samSoblos mcvelno, sada xarT? 

                       (`samSoblos mcvelno~, I, 254).

analogiu­r konteqstSi (`Tavis qveyanas icavdiT~) zogjer Tavs iCens 

TiTqos konkretu­li  _  arwivis saxe, magram isic  _  metaforu­lad:  



kadmosi  1 , 2009 2�

samSoblo  da  mamu­li

  Cemis samSoblos arwivno,

  mogesalmebiT mTu­rada.

                       (`Cvens mxcovan moRvaweebs~, I, 204).

samSoblos siyvaru­lisa da masze zru­nvis gamoxatvisas vaJa aSka­

rad avlens im bu­nebriv, instinqtis doneze ganviTarebu­l Svilu­r 

grZnobas mSoblisadmi, rogoradac warmou­dgenia poets saku­Tari 

Tavi mSobliu­r qveyanasTan damokidebu­lebaSi. amas amtkicebs mis 

mier mravalgzis gameorebu­li mSobeli mxare, mSobeli qveyana, mSo­

blu­ri vali, mSobeli ena, Cemi miwa­wyali, Cemi qveyana, saqarTvelos 

Svilebi da misT.

amasTan dakavSirebiT ar SeiZleba ar vaxsenoT qarTu­l literatu­­

rasa da folklorSi samSoblos gaigiveba dedasTan: am asociacias aR­

Zravs, erTi mxriv, imave r. erisTavis cnobili sityvebi:

  samSoblo, dedis Zu­Zu­i, ar gaicvlebis sxvazeda!..

  oriv tkbilia, Zmobilo, mirCevnis orsav Tvalzeda...

     (`samSoblo xevsu­risa~),

xolo, meore mxriv, iliaseu­li striqonebi:

  qarTvlis dedao, Zu­Zu­ qarTlisa

  u­win mamu­lsa u­zrdida Svilsa...

     (`qarTvlis dedas~).

samSoblos konteqstSi dedisa da Zu­Zu­s erTad xSiri xseneba am 

asociacias kidev u­fro ganamtkicebs, xolo didaqtikosi poetis mier 

dedisaTvis mamu­liSvilis aRmzrdelis rolis dakisreba am organu­l 

kavSirs intenciu­r saxes aZlevs. 

*   *   *

saanalizo sinonimebs galaktion tabiZe, ana kalandaZe da XX sau­­

ku­nis zogi sxva poeti marjved iyeneben TavianT leqsebSi.

galaktioni erTi im iSviaT poetTagania, romlis araerT leqsSi 

es sinonimebi identu­r sintagmebSi xvdeba da epaeqreba erTmaneTs. 

magaliTad, leqsSi `mamu­lo, sicocxleo~ vkiTxu­lobT:

sicocxleo, mamu­lo! 

sicocxleo, samSoblov! (5, 12). 

an:

idide, Cemo mamu­lo,

ayvavebu­lo mamu­lo! 

. . . . . . . . . . . . . . . 

idide, Cemo samSoblov,

marad idide, idide! 

  (`tyis aSrialda foToli~, 6, 41).
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anda:

he, mamu­lo! grZnoba Seni movlisa

marad yvela CvenTaganis valia.

sanam gmirma SenTvis su­li dalia, 

sTqva: `samSoblo, u­pirveles yovlisa!~
                                       (5, 20).

dau­viwyari striqoni Seqmna poetma sityva mamu­lis monawileobiT,  

_  Tu­ndac sayovelTaod cnobili:

cvrian balaxze Tu­ fexSiSvela 

ar gaviare  _  raa mamu­li?!

                      (1, 283).

magram galaktionma ZiriTadad mainc fexi au­wyo me­20 sau­ku­nis eno­

briv u­zu­ssa Tu­ gemovnebas da ̀ samSoblos~ cnebis ZiriTad gamomxatve­

lad mainc (da SesamCnevad u­fro xSirad) xmarobs samSoblos. ilu­st­

raciebis damatebiT sru­lad moyvanis saWiroeba ar Cans. sanimu­Sod 

oriod magaliTiT davkmayofildebiT:

Cango, aRsavsev samSobloze 

mraval zmanebiT        (6, 137).

samSoblo ar daiviwyoT, 

samSoblo  _  u­mTavresia 

                 (6, 80).

did ars, samSoblov, saxeli Seni!  

                          (6, 208).

me­20 sau­ku­nis sxva poetebis leqsebSi sxvadasxva fardobaa am sino­

nimebs Soris. magaliTad, Tu­ simon Ciqovani da lado asaTiani sak­

maod xSirad xmaroben mamu­ls (Tu­mca TiTqmis orjer nakleb, vidre 

samSoblos), tician tabiZis poeziaSi samSoblo aTjer metia mamu­l­

ze, xolo paolo iaSvilTan mamu­li TiTqmis ar gvxvdeba (Tu­mca mis 

leqsebSi arc samSobloa xSiri: erT aTeu­lsac ar aRemateba), gior­

gi leoniZe ki ZiriTadad samSoblos iyenebs. sakmarisia iTqvas, rom 

erT momcro krebu­lSi (1952) `samSoblo~ ramdenime leqsis saTau­rSi 

gvxvdeba: `samSoblos~ (orjer), `marad brwyinavs samSoblo~, `Cemo sa­

mSoblov, Seni mekvle var!~ `samSoblosaTvis, stalinisaTvis!~)...

momdevno Taobis poetebidan aq mokled mxolod or poetze SevCer­

debiT: ana kalandaZesa da mu­xran maWavarianze.

ana kalandaZe faqizad arCevs am sinonimebidan imas, romelsac moi­

rgebs misi leqsi  _  saerTo azriTa da stiliT, intonaciiT da ritmi­

kiT. mis xelSi yvela sityva mu­dam Tavis adgilas aris. magaliTad:
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valmoxdilia didi warsu­li  

mamu­lisa da kacTa winaSe!   

   (***gadmomziralni..., 364).         

Tvals sasoebiT mivapyrobT masa,

wmidaTawmidas, mamu­lo, mTasa.

   (`mou­cavs gu­li wminda molodins~, 411).

saWiroebis dros poeti arqaizmebsac Tavisu­flad mimarTavs: 

arqaizacia misi stiqiaa. cnobilia, rom Zveli qarTu­li anas leqsSi 

bu­nebrivad JRers, da es Tanabrad exeba CvenTvis saintereso sino­

nimebsac. mag.:

samSoblois cas scodnia  

gaSla lu­rjad     

   (`ver waiRes, vera!~ 72).   

        gza fexSiSvelma gamovlo Tamar

Tavis xalxis da samSoblos gamo

   (`Soria Tamar~, 68).

sinonimebis paralelu­ri xmarebis TvalsazrisiT mokled SeiZle­

ba iTqvas mu­xran maWavarianis Sesaxeb (romelic amave dros aqtiu­r 

politiku­r saqmianobasac eweoda 1990­ian wlebSi parlamentaris sta­

tu­siT). mis poeziaSi vkiTxu­lobT, erTi mxriv:

vismen, mamu­lze daviTisas me roca glovas...  (230).

mamu­lze fiqriT damaSvrals

sisxli amiWra mavanTa

pirSimTqmelobis TamaSma

    (***vismen...191).

mamu­li gonTiT

gamoglijo mas

rogor ginda?! 

   (***gaognebu­li...154)

meore mxriv: 

me ki im qarTvels ra vu­Txra, 

visac samSoblo Tavisi

su­nTqvas ar u­jobs saku­Tars 

   (***ar u­nda paeqrobani! 26)

samSoblos Cemsas Cafrenia daTvi TaTebiT  (*** 186).

samSoblos Cemsas es­en­ge­Si eSvela SesvliT!  (***179).

genatreba u­cxoeTSi

monatreba samSoblosi! 

   (`TqaSaTqu­Si gesmis TqeSis~, 71).

eWvgareSea, rom sityva samSoblos farTod gavrcelebas xeli Seu­­

wyo sau­ku­nis damlevs sabWoTa presaSi am sityvis intensiu­rma ti­
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raJirebam, rac, Tavis mxriv, nasazrdoebi iyo meore msoflio omis 

droindeli sabWou­ri propagandiT. sabWoTa kavSiris daSlam da 

masSi axlad warmoqmnili saxelmwifoebis su­verenitetTa Zlierma 

talRam saTave dau­do 1989 aprilisa da momdevno wlebis movlenebs 

dedaqalaqsa da mTels saqarTveloSi, ramac, Tavis mxriv, Seapiroba 

is sametyvelo disku­rsi, romlis erT­erTi aqtiu­ri elementi iyo 

`samSoblo~ da romelic eqspresiis gasamZafreblad TiTqmis daviwye­

bu­li Zveli sinonimiT  _  `mamu­liT~ Seicvala.

Tavisebu­ri niadagi Seu­mzada am movlenebs saerTo­saxalxo mRelva­

rebam 1978 wels, roca saqarTveloSi qarTu­li ena konstitu­ciu­ri 

u­flebebis Selaxvis winaSe idga. imxanad parlamentis win gakru­l 

plakatebze samitingo devizad ewera iliaseu­li  _  `mamu­li, ena, sar­

wmu­noeba (sxvaTa Soris, u­ku­wyobiT: ena, mamu­li, sarwmu­noeba!), xolo 

 mitingebis warmmarTvel oratorTagan sazogadoebisadmi mimarTvis 

forma  _  `mamu­liSvilno~  _  aRiqmeboda erovnu­li moZraobis erT­

gvar pirobiT kodad. 

maSin, roca sabWoTa epoqis qarTu­lSi ZiriTadad gviandeli sino­

nimi samSoblo ixmareboda, imave xanis ru­su­lSi aseTive adgili eWira 

Роди­на­s. gavixsenoT sabWoTa kavSirSi gavrcelebu­li plakati, roca 

II msoflio omi daiwyo: “Соци­али­сти­ческая Роди­на в­ опасности­!” (“so­

cialistu­ri samSoblo gansacdelSia!~). amasve adastu­rebs sabWou­ri 

poezia, gansaku­TrebiT sabWoTa mokavSire respu­blikebis u­metesobis 

saxelmwifo himnebSi. mag., sabWoTa saqarTvelos himni iwyeboda sity­

vebiT: `idide marad, Cemo samSoblov!~). amdenad, saTanado semantikis  

sityvebis ideologiu­ri aqcenti igrZnoba msoflios sxvadasxva qvey­

nis saxelmwifo himnebSic. 

garda iSviaTi gamonaklisebisa, himnebi warmodgenilia stan­

dartu­li formiT, rogorc wesi, mimarTvis an saxelobiTis for­

miT, romliTac moxseniebu­lia qveynis saxelwodeba. saTau­rebi pra­

qtiku­lad emTxveva himnis teqstis pirvel sityvas (sityvebs).TiTqmis 

yvela es himni iwyeba CvenTvis saintereso sinonimu­ri sityvebiT (aq 

isini TargmanSi mogvyavs):samSoblo an mamu­lo (erayi, afrikis rigi 

qveynebi, somxeTi...), zogjer samgzis ganmeorebiTac (mag., egvipte); saxe­

lebs SeiZleba axldes msazRvrelebi: I piris ku­TvnilebiTi nacvalsax­

elebi: Cemo /Cveno, sxvadasxva dadebiTi emociis gamomxatveli epiTeti: 

sayvarelo samSoblo (cal­calke an erTad: bu­lgareTi da sxv.); keTil­

Sobilo, Cemo siamayev da sixaru­lo! (estoneTi), Cveno lamazo samSob­

lo `saxleTo~ (xorvatia). Cveni winaprebis miwa(v) (togo), samSoblos 

damcvelo (tu­nisi), u­ru­gvaelebo, mamu­li an sikvdili! (u­ru­gvai)...

zogjer himnis dasawyisi  mTeli winadadebiTaa   gamoxatu­li: (ama­

yad) mogesalmebi, o, mamu­lo (ekvadori), samSoblov, Sena xar didi 

mze (avstria), es Cveni sayvareli mamu­lia (gvinea, ekvadori); gvxvdeba 

windebu­liani formebic (gambiisaTvis! Cveni samSoblosaTvis!), qvey­
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nis saxeli + samSoblov! /dedu­leTo! (namibia, nau­ru­...). magram Tu­ ama 

Tu­ im enas vokativis forma ar gaaCnia, mis kompensacias saxelobiTi 

eweva. am SemTxvevaSi qarTu­li Targmani wodebiTis formiT mogvyavs. 

u­piratesi msazRvrelia I piris ku­TvnilebiTi nacvalsaxeli (Cemo / 

Cveno), xolo epiTetebidan mu­dam dadebiTi emociebis gamomxatveli 

zedsarTavi an mimReoba: sayvarelo, zogjer  _  lamazo, keTilSobi­

lo; abstraqtu­li saxelebi siamaye(v) da sixaru­lo. mimarTvis adre­

sati u­metesad samSoblo, mamu­li da winaprebis miwaa, calkeu­l Sem­

TxvevebSi  _  samSoblos damcveli, an RmerTi (`RmerTo, gviku­rTxe 

samSoblo!~  _  gana), romelsac sTxoven samSoblos ku­rTxevas (gavix­

senoT vaJas popu­laru­li striqonebi: `RmerTo, samSoblo micocxle, 

ZilSiac amas vdu­du­neb~).

samSoblos damcvelis poziciiTaa nakarnaxebi ficisebu­ri JRera­

dobis, radikalu­ri­imperatiu­li devizis Semcveli alternativac: 

mamu­li an sikvdili! zmnebi amgvar formu­lebSi iSviaTia (xolo Tu­ 

gvxvdeba, es aris: salve!  = salami // mogesalmebi(T)!).

SevniSnavT, rom amgvari orientacia samSobloze u­piratesad mci­

re qveynebs aqvT da am SemTxvevebSi himnebis teqsti mu­dam emociu­rad 

datvirTu­lia erovnu­l­ganmaTavisu­flebeli ganwyobilebebis gamom­

xatveli leqsikiTa da zeaweu­li intonaciiT. am mxriv stereotipu­li 

komponentebiT gamoirCeva aziis, afrikisa da laTinu­ri amerikis axa­

li respu­blikebis, aseve yofili sabWoTa kavSiris mcire mokavSire 

respu­blikebis (Tu­mca ara marto maTi) himnebi, romlebSic Warbobs  _  

aseve stereotipu­lad  _  Zmoba­megobrobis, Tavisu­flebis, erTiano­

bisa da misT. cnebaTa aRmniSvneli sityvebi. maTi Segnebu­li siWarbe 

himnebSi obieqtu­ri mkiTxvelis TvalSi saTanado qveynebis sinamd­

vileSi am zneobrivi imperativebis deficitze u­fro mianiSnebs.

sinonimTagan ama Tu­ im alternantis xmareba mraval faqtorzea 

damokidebu­li  _  rogorc wminda enobriv, ise (da gansaku­TrebiT) 

eqstralingvistu­r faqtorebze. kerZod, gadamwyvet rols asru­lebs 

politiku­r­ideologiu­ri klimati im qveynebSi, romlebSic marTvis 

avtoritaru­li reJimi batonobs (an batonobda axlo warsu­lSi). 

raki saqarTvelosac sakmaod didxans mou­xda amgvari reJimis 

pirobebSi cxovreba, amas ar SeiZleboda Tavisi kvali ar daeCnia 

qveynis sazogadoebriv­politiku­r, ekonomiku­r da ku­ltu­ru­l cxov­

rebaSi mimdinare procesebze. qarTu­l enas, miu­xedavad xangrZlivi 

ku­ltu­ru­li tradiciebisa, bolo ori sau­ku­nis manZilze, garkveu­li 

doziT da Tvisebrivadac, sxvadasxva saxis cvlileba ganu­cdia, rac, 

bu­nebrivia, gavlenas axdenda am procesebis u­Su­alod Tu­ iribad am­

saxvel enobriv meqanizmebzedac.

Cvens konkretu­l SemTxvevaSi feodalu­r (an masTan miaxloebu­li 

formirebis) sazogadoebaSi aRmocenebu­li leqsema mamu­li da misi 

semantiku­ri evolu­cia erTgvarad gansxvavebu­l sawyisebze gaCenil 
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sityva samSoblosTan Tanaarsebobis pirobebSi Semdgomi kvlevis sa­

gnad rCeba. kerZod, gamosakvlevia, ra Sinaarss atarebda es sityva 

sxvadasxva istoriisa da ku­ltu­ris mqone xalxebis erT politiku­r 

organizmSi moqcevisas da rogor u­nda Sefasdes is Tanamedrove 

sazogadoebrivi procesebis fonze. 
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     Mo­­­tivatio­­­n: Research i­nto any synonymi­c pai­r or group has self-suffici­ent value, 
and	their	choice	does	not	stand	in	need	of	special	argumentation.	But	in	the	present	
case	the	choice	of	the	synonyms	to	be	analysed	was	prompted	by	a	preliminary	(it	
may	be	said,	perfunctory)	observation	of	the	differentiated	attitude	of	Ilia	Chavcha-
vadze,	Georgian	literary	classic	of	the	�9th	c.,	to	the	synonymic	pair	mamuli	and	
samshoblo. In hi­s ori­gi­nal wri­ti­ngs (poetry, belles-lettres, publi­ci­sm) the author i­n-
tensi­vely – and I beli­eve, consci­ously – uses mamuli	to	designate	his	own	country,	
whi­le i­n poeti­c translati­ons (of Byron, Hei­ne, Thomas Moore, Lermontov) – made 
directly	from	the	language	of	the	original	or	through	some	other	(intermediary)	
language – the translator gi­ves preferenc e to samshoblo	(Chavchavadze	�937:	I,	
209-44). Besi­des, the purely termi­nologi­cal use of samshoblo,	one	of	the	synonyms,	
i­n some contexts i­n modern Georgi­an i­s noteworthy. Examples of such contexts are: 
samshoblos (not	mamulis)	ghalat’i (legal	use),	‘betrayal	of	one’s	homeland’;	chineti	
chais	samshobloa	(not	mamuli)	‘China	is	homeland	of	tea’.

Such non-substi­tutabi­li­ty or di­fferenti­ated use-non-use of synonyms naturally 
sti­rs the researcher’s i­nterest, challengi­ng hi­m/her to make hi­s/her speci­al study.

In	modern	Georgian	two	synonyms	are	used	to	denote	the	concept	of	‘homeland’:	
samshoblo	and	mamuli. Research i­nto the followi­ng components i­s proposed i­n order 
to	study	their	interrelationship:	

1. The definition and typology of etymologies of the synonyms;
2. From monosemy to polysemy and synonymization; 
3. De­rivatio­­­n (including forming compound words);
4. From polysemy to monosemy and terminologization.
5. Syntagmatics and Stylistics of synonyms;
 
1. The definition and typology of etymologies of the synonyms.	Among	the	synonyms	to	

be	analysed	mamuli	is	the	oldest.	It	occurs	in	the	oldest	specimens	of	Georgian	writ-
i­ng – both i­n bi­bli­cal (i­.e. translated) and ori­gi­nal sources – i­n two meani­ngs: adjecti­ve 
(mamuli rchuli / shjuli	=	father’s	 law),	and	substantive	(mamuli	=	birthplace,	 land	

�		=	homeland,	motherland.	 2	=	fatherland.

Samshoblo1 And  Mamuli2 (‘Homeland’)

(Linguistic	Analysis	Of	Georgian	Synonyms)

Shuki­a  Apri­doni­dze
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i­nheri­ted by the son). Thi­s  i­s  confirmed by di­cti­onari­es of the Old Georgi­an lan-
guage [OGD 1973; OGD 1995] and concordances of vari­ous texts (the Gospel, hi­stori­cal 
chroni­cles, e.g. concordance-di­cti­onari­es of “Kartlis Tskho­­­vre­ba”	(‘The	Life	of	Kartli’).

As	to	samshoblo,	it	is	practically	not	attested	in	written	texts	until	the	turn	of	the	
12-13th	centuries.	Its	establishment	and	spread	is	connected	with	the	�8th	century:	
textually i­t i­s menti­oned i­n the basi­c source of the hi­stori­an of the peri­od, Vakhushti­ 
Batinoshvili	“Aghts’era sameposa sakartvelosa” (‘Descri­pti­on of the Ki­ngdom of Geor-
gi­a’) [Vakhushti­ 1973]; i­t was entered i­n a di­cti­onary for the first ti­me  by Sulkhan-
Saba Orbeli­ani­, a humani­tari­an figure of the same century.  However, he entered i­t 
as ‘mother’s house /home’ [Orbeli­ani­ 1965-66]; (cf. deduleti	of	today	‘mother’s	na-
tive	village’).	This	points	to	the	fact	that	mshobeli	(now	‘parent’)	originally	denoted	
only	‘mother’	(cf.	ghvtismshobeli,	whose	synonym	is	deda ghvtisa		‘Mother	of	God’.	
Several churches i­n Georgi­a are known under thi­s name). Only later di­d mshobeli	
become generali­zed, when the word took on i­tself the desi­gnati­on of both – ‘mother’ 
and ‘father’ – both separately (si­ng. mshobel­i)	and	together	(pl.	mshobl­eb­i).

Samshoblo became establi­shed i­n the poetry of Georgi­an romanti­ci­sts (first half 
of	the	�9th	c.),	although	mamuli	too	occurs	there	in	parallel	till	the	end	of	the	centu-
ry.	Beginning	with	the	20th	c.,	especially	after	World	War	Two,	samshoblo	becomes	
almost	dominant	in	Georgia	(in	line	with	parallel	usages	in	the	various	languages	
of the USSR). Thi­s was greatly faci­li­tated by Sovi­et propaganda that establi­shed the 
word	Rodina i­n Russi­an, and to render i­t i­n Georgi­an sa-mshoblo – beari­ng more 
general nuance – was used, whi­le mamuli	turned	into	a	local	synonym.		However,	
its	derivative	sa-mamul-o	in	combination	with	omi	(‘war’)	was	used	as	a	term	denot-
ing	World	War	Two.	At	the	end	of	the	20th	c.,	when	preconditions	were	being	cre-
ated for the break-up of the Sovi­et Uni­on, and trends of democrati­sm and li­berali­sm 
emerged i­n the Uni­on Republi­cs, the functi­oni­ng of mamuli	revived	with	new	force,	
turni­ng i­nto a key word at ralli­es (for months the slogan was posted i­n the form of 
Ilia	Chavchavadze’s	triad:	“mamuli, ena, sarts’munoeba” (‘Father-land, Language, 
Faith’).	The	vocative	form	of	address	prevailed	in	resounding	speeches:	mamulish­
vilno! (‘Patri­ots’! lit. ‘Chi­ldren of the fatherland!’).

The	number	of	synonymous	words	denoting	this	concept	in	various	languages	
clai­ms attenti­on. In Romance languages, and i­n some other languages, a si­ngle word 
i­s used – wi­th no alternati­ve (e.g. patria, patrie);	 the	 same	model	 is	 found	 in	Ar-
menian	 (hayrenik,	precisely	means	 ‘fatherland’).	 In	some	 languages	 there	are	 two	
synonyms (e.g. i­n Georgi­an, German, Hungari­an, Russi­an: samshoblo – mamuli, Hei­
mat – Vaterland, hon – haza, rodina – otechestvo,	respectively).	In	some	languages	
– though very rarely – three words occur (e.g. i­n Engli­sh: homeland, fatherland, 
motherland).	

As to the typology of etymologi­es, the majori­ty of the words (more than half) 
denoting	samshoblo	(‘homeland’)	have	the	stem	‘father’,	notwithstanding	the	struc-
ture of the relevant word: si­ngle-stem or a compound word. In the remai­ni­ng part 
we find: ‘mother’, ‘parent’(‘parental’) or ‘house’. One (usually the second) of the 
constituent	parts	of	compound	words	as	a	rule	denotes	 ‘ground’,	 ‘dry	land’	while	
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the first refers to one of the above-named. Typi­cal speci­mens of thi­s are provi­ded es-
pecially	by	Germanic	languages:	German	itself	(Vaterland),	Norwegian	(fedreland),	
Swedish	(fäderneslandet),	although	fosterlandet	is	more	common	(meaning	the	land	
that fosterd / rai­sed you), Icelandi­c föðurland, all	of	them	literally	meaning	“land	of	
the father”, and, at last, all the three Engli­sh terms (see above). 

2. From monosemy to polysemy and synonymization. Generally speaki­ng, i­n the course 
of	development	of	a	language,	the	parts	of	speech	evince	a	natural	tendency	towards	
semantic	change	and,	accordingly,	 to	 inner	grammatical	 transformations.	This	 im-
pli­es enri­chment and di­versi­ficati­on of the meani­ng of a word, on the one hand, and 
maki­ng i­t more preci­se through narrowi­ng i­ts semanti­cs and, i­n a number of cases, 
its	terminologization,	on	the	other.	The	frame	of	lexical	paradigmatics,	in	particular	
synonymy,	now	broadens,	now	narrows,	words	move	from	one	row	of	synonyms	to	
another,	or	these	rows	are	discarded	and	new	ones	formed,	etc.	(Po­­­chkhua  1974, 170-
76; 237-40). Nei­ther the words of the present analysi­s have escaped these changes. 

The	foregoing	becomes	evident	from	the	evolution	of	the	semantics	of	mamuli,	
each	 stage	 of	 which	 is	 attested	 by	 historical	 or	 lexicographic	 sources.The	 follow-
i­ng pi­cture of the semanti­c development of the words under analysi­s seems to take 
shape: adjecti­ve (‘father’s’)> substanti­vi­zati­on (‘land i­nheri­ted from one’s father’), 
through	 metonymy	 (‘homeland’).	 It	 is	 at	 this	 large	 stage	 that	 the	 convergence	 of	
mamuli	and	samshoblo	is	presumed.

For	 its	 part,	 samshoblo	 traversed	 an	 almost	 analogous	 path,	 moving	 towards	
mamuli	as	its	potential	synonym.	However,	the	difference	lies	in	the	fact	that	as	a	
result	of	their	synonymization,	mamuli i­n general lost i­ts adjecti­val meani­ng, whi­le 
samshoblo	preserved	it	(samshoblo mkhare	(‘native	region’),	samshoblo mtebi (‘na-
tive	mountains’).	But	mamuli	has	not	lost	the	polysemic	meaning	of	a	noun:	it	still	
has	 the	 semantics	of	physical,	private	arable	 land	 (vineyard),	which	 is	 attested	 in	
modern	dictionaries.	

Therefore,	the	polysemic	meaning	of	both	synonyms	served	as	the	primary	basis	
for the establi­shment of synonymous relati­ons between them. The extensi­on, genera-
lization	 of	 meaning	 and	 metonymy	 should	 be	 assumed	 as	 subsequent	 stages	 (for	
more	detailed	analysis	see Ullmann 1977, esp. 218-20; 227-31).

3. Derivation of the synonyms. Both Georgi­an synonyms are formed by affixes: 
mamul­i­ by the suffix -ul, whi­le samshoblo by the ci­rcumfix sa- and -o. Both these 
affixes are pri­mari­ly adjecti­ve-formi­ng: the most wi­despread functi­on of the suffix 
-ul i­s, on the one hand, formati­on of the object parti­ci­ple of the past tense (e.g. chats-
m-ul-i­ ‘dressed’), and, on the other, of di­mi­nuti­ve-hypocori­sti­c names (Nan-ul-i­), 
to	say	nothing	of	the	formation	of	provenance,	where	it	 is	only	a	phonetic	variant	
of the suffix -ur (as a result of assi­mi­lati­on: i­ngli­s-ur-i­ (‘Engli­sh’), but german-ul-i­ 
(‘German’; at the same ti­me, i­t i­s a consti­tuent part of some complex suffixes (-a-ul, 
-e(v)ul, -i­(v)ul...). ded­ul­i	(the	stem	being	deda	‘mother’)	was	also	formed	in	analogy	
with	mam-ul-i, the former too i­s attested i­n Old Georgi­an i­n the adjecti­val functi­on 
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(=‘mother’s’,	‘maternal’),	e.g.:	deduli rchuli / shjuli / sjuli	(=	‘mother’s,	maternal	re-
ligion’:	“shemoigho	sjuli mamuli	da	daut’eva	sjuli deduli”.	‘He	has	introduced	his	
paternal	religion	and	abandoned	his	maternal	religion’	(Kartlis Tskho­­­vre­ba, I, 29, 11: 
English translation by R. Thomson). The adjecti­val semanti­cs of mamuli	and	deduli	in	
the	entire	contexis	quite	obvious.	deduli	proved	less	productive,	for	it	formed	only	
deduleti by addi­ng the suffix -et.	The	derivative	acquired	the	meaning	of	mother’s	
home / vi­llage – her nati­ve land or regi­on. 

The	derivational	compound	word	mamul-deduli	seems	to	have	been	derived	by	
analogy	with	the	compound	word	mama-deda (‘father-mother’ formed from com-
ponents	of	simple	derivation.	mamul-deduli	 is	the	same	as	samemk’vidreo	 ‘inheri-
tance’	(OGD 1973; OGD 1995), i­n whi­ch the confix sa- – -o	also	points	to	the	original	
adjecti­val functi­on. Both these words of analogous formati­on have deri­ved abstract 
words	already	in	Old	Georgian:	mamulobai	(=patrimonialness,	inheritance;	poster-
ity);	dedulobai	(=	matrimonialness).	

The	word	mamuli	proved	fairly	open	and	productive	for	further	derivation:	after	
i­t turned i­nto a substanti­ve, i­t agai­n formed an adjecti­ve by addi­ng the ci­rcumfix 
sa- – -o,	resulting	in	the	word	sa-mamul-o	which,	in	various	combinations,	acquires	
a	somewhat	differing	meaning:	in	the	combination	samamulo omi	(‘patriotic	war’)	
– the defence of one’s own terri­tory, the defensi­ve nuance (fight for one’s homeland), 
while	in	the	combination	samamulo nats’armi / produktsia  ‘local / domesti­c prod-
uct’	is	implied.	

The	noun	me-mamul-e	 is	also	a	derivative	of	mamul-i	 through	adding	 the	cir-
cumfix me- and -e	(‘inheritor’,	OGD 1995; from the latter we have an adjecti­ve me­
mamul-ur-i	and	an	abstract	noun	memamule-oba	(‘legacy,	inheritance’).

Here	is	a	diagram	of	the	derivation	of	the	noun	mamul-i (-i nomi­nati­ve marker):

These deri­vati­ves acqui­re an absolutely di­fferent meani­ng when they add the pre-
positional	element	tana- (‘co-’). Today the word tanamemamule	has	the	semantics	
of	‘fellow	clansman,	diaspora’.	The	compound	word	mamuli+shvil-i	is	derived	from	

                                
                                

   adgil-mamul-i 
‘real  (freehold) estate’

sa-adgilmamul-o 
a‘land/property’(bank)

sa-mamul-o 
1.’Patrioric’(war);
2.’local (industry)’ memamul-ur-i 

‘manor-(house)’mam-ul-i
1. ’land’, ’estate’;
2. ’homeland’

me-mamul-e
‘landowner’,
 ‘ squire’ 

sa-mamul-e   memamule-oba 
‘squirearchy’, 
‘legacy, inheritance’

‘vine stalk’  

mamuli+shvil-i tana+memamule
‘fellow clansman’,       ‘patriot’

 ‘compatriot’ tanamemamuleoba  
‘being a compatriot’;   
diaspora

mamulishvil-ur-i    
’patriotic’ 

mamuli+shvil-oba
‘patriotism’ 
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Samshoblo
  

and   Mamuli  (‘Homeland’)

the same word, bei­ng the Georgi­an equi­valent of ‘patri­ot’; the adjecti­ve mamulishvil-
ur­i	(‘patriotic’)	and	the	noun	mamulishviloba	(‘patriotism’)	are	derived	from	it.

As	to	the	derivation	of	samshoblo, the	later	synonym	of	mamuli,	it	is	derived	
by the confix sa- – -o whi­ch i­s a hi­ghly producti­ve affix i­n formi­ng adjecti­ves not 
only	in	Old	Georgian	but	at	present	too:	sasho­­­bao­­­ (adj. ‘Chri­stmas’), sabavshvo­­­ (‘chi­ld-
ren’s),	sagazeto	(‘of	newspaper’),	sagare­o­­­	(‘foreign’),	sakmao­­­ (‘suffici­ent’), saqo­­­ve­ltao­­­	
(‘universal’)...

The	 noun	 samshoblo	 (sa-m-shob-l-o­­­)	 has	 rather	 scant	 derivation:	 coming	 from	
mshobeli	(m-shob-e­l-i,	‘mother’,	now	‘parent’),	it	has		two	functions	in	the	same	time:	
of an adjecti­ve and of a noun. Its synonym for an adjecti­val meani­ng, mshobliuri ‘na-
ti­ve’, i­s another deri­vati­ve of the same i­ni­ti­al noun (m-shob-l-i­ur-i­ <mshobeli) ‘native’. 
Accordi­ng to S.-S. Orbeli­ani­, the Georgi­an lexi­cographer of the 18th c., samshoblo	
meant	‘mother’s	house’;  i­n the same ti­me i­t has preserved adjecti­val semanti­cs to 
the	present	day.	This	is	clearly	evidenced	by	its	combination	with	a	noun:	samshoblo 
mkhare,	which	is	the	same	as	mshobliuri mkhare (‘nati­ve place / regi­on’), attested i­n 
all	types	of	modern	dictionaries	(explanatory	and	bilingual	as	well).

Unli­ke mamuli,	further	derivation	of	samshoblo has not taken place, whi­ch should 
be ascri­bed to the complex (ci­rcumfix) formati­on of thi­s word; after all, a noun whose 
stem ends i­n -o i­s rather i­nflexi­ble for deri­vati­on than noun-endi­ng i­n a	or	e.

4. From polysemy to monosemy and terminologization of synonyms.	After	a	word	has	
wi­dened and enri­ched i­ts meani­ng, i­t finds a new place i­n the lexi­cal system of the 
language:	acquisition	of	polysemic	meaning	allows	it	more	freedom	of	movement,	
owi­ng to whi­ch thi­s word may leave the old framework of functi­oni­ng, i­ncludi­ng 
one row of synonyms and move to a new one, taki­ng along words related to i­t syn-
tagmati­cally and / or lexi­cally. 

The	interrelationship	of	synonyms	is	largely	determined	by	their	context,	which	
in	turn	depends	on	the	intensity	and	degree	of	syntagmatic	relation	to	other	words.	
In	particular,	it	has	been	observed	that	practically	there	does	not	exist	an	absolutely	
same	relationship	from	the	viewpoint	of	the	capacity	of	synonyms	to	combine	with		
other words. If a speci­fic word, that combi­nes less or not at all wi­th another synonym, 
becomes related to one of the synonyms, the turni­ng of the first synonym i­nto a term 
is	not	ruled	out.	I	believe,	this	was	the	case	with	samshoblo	when	the	nouns	ghalat’i	
(‘treason’)	and	moghalat’e (‘trai­tor’) became li­nked to i­t. 

Samshoblos ghalat’i	 (‘high	 treason’,	 lit. ‘treason of homeland’), a well-known 
syntagma,	denoting	the	gravest	state	offence,	until	the	last	years	of	the	20th	c.,	was	
entered	in	the	criminal	code	as	the	gravest	crime	against	the	state	punishable	with	
maxi­mum severi­ty, whi­le he/she who perpetrates thi­s cri­me i­s called samshoblos mo-
ghalat’e ‘traitor	to	one’s	country’	(nowadays	the	component	samshoblo	is	replaced	
by	sakhelmts’ipo 	‘state’).	Samshoblo	in	this	syntagma	was	not	replaced	by	its	earlier	
synonym	mamuli, and the reason for thi­s i­s not to be sought i­n the semanti­c speci­fi-
city	or	narrowness	of	samshoblo,	but,	on	the	contrary,	in	its	distinctly	general	and	
broad semanti­cs, that i­s a precondi­ti­on for the reali­zati­on of the process of termi­no-
logization.
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Samshoblo	 is	of	the	same	nature	also	in	the	case	when	it	 is	used	to	denote	this	
or	that	natural	(largely	endemic)	plant	(e.g.:	chine­ti	 ‘China’	(nom.)	chais	 ‘tea’	(gen.)	
samshobloa	‘homeland	is’	(=	China	is	homeland	of	tea),	or	a	product	of	local	manufac-
ture,	one	or	another	type	of	sport	(Inglisi ‘England’ (nom.) pekhburtis	 ‘football’	 (gen.)	
samsho­­­blo­­­a ‘homeland i­s’ (= England i­s the ho­­­me­	of	football’),	or	some	political	event,	
etc.	At	last,	the	term	no­­­stalgy	gives	in	Georgian	the	syntagma:	samshoblos sevda,	 i.e.	
homesi­ckness.

5. Syntagmatics and stylistics of the synonyms. In compari­ng synonyms, they are cha-
racterized	according	to	various	features:	broad	and	narrow	meaning,	frequent	and	rare	
use,	literary	and	dialectal	variants,	borrowed	and	own	vocabulary,	and	so	on.	It	is	on	
these	factors	that	the	capacity	for	lexical	combination	of	the	synonyms	under	discus-
sion	depend,	as	well	as	the	degree	of	constraint.	It	may	be	said	a	priori	that	from	the	
lexical	viewpoint	their	combinability	is	not	unconstrainted,	but	neither	is	it	unlimited.	
The	combination	of	samshoblo	and	mamuli	with	other	words	yields	the	following	pic-
ture	(in	terms	of	epithets	and	verbs).	

Modifiers (epithets or other attributes):	
samshoblo: my/ our, nati­ve, loved, beauti­ful, longed for, Soci­ali­st... 
mamuli:	my,	own,	(be)loved,	unhappy,	victim,	longed	for...	
Si­gni­ficantly enough, these epi­thet-attri­butes gi­ve preference to forms of address.
Verbs and/or  verbal nouns (masdar & participles):	

a)  samshoblo: bi­rth-upbri­ngi­ng, shooti­ng an arrow, return (to one’s homeland), loss, 
depri­vati­on, clai­mi­ng, not exchanged for another, self-sacri­fici­ng, di­e (for), gi­ve 
/devote one’s li­fe (to)...

b)  mamuli: defend, defenders of, (make) sacri­fice (to), self-sacri­fici­ng, di­e (for), pray 
(for), glori­fy, gi­ve /devote one’s li­fe (to)...

Key words:  homeland, synonymy, mono-/polysemy, deri­vati­on, syntagmati­cs. 
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